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what’son
 MÚSICA

Helge Antoni  
24 de octubre:  Teatro Cervantes

 ∞ 20 horas

Para el magnífico nuevo piano gran 
cola Steinway D del Teatro Cervan-
tes, el pianista Helge Antoni ha con-
cebido un programa en el que destaca 
el esplendor del repertorio para este 
instrumento desde su inicio hace 300 
años hasta la actualidad.

For the magnificent new Steinway D 
grand piano at the Cervantes Theatre, 
pianist Helge Antoni has designed a pro-
gramme which highlights the splendour 
of music written for this instrument from 
its beginnings 300 years ago to the pre-
sent day.

Zenet  
4 de noviembre:  Teatro Cervantes

 ∞ 20 horas

‘La estación del momento’ es el nue-
vo trabajo de este polifacético artista, 
en el que se anima a experimentar e 

Víctor Manuel  
5 de noviembre:  Teatro Cervantes

 ∞ 19 horas

‘La vida en canciones (El escenario 
lo cura todo)’ pretende resumir toda 
una carrera que abarca ya cinco déca-
das donde caben canciones de amor, 
reivindicativas, temática asturiana y, 
sobre todo, mucha emoción y senti-
miento.

‘La vida en canciones (El escenario lo 
cura todo)’ aims to sum up a career that 
now covers five decades and includes 
love songs, protest songs, Asturian music 
and, above all, a great deal of emotion 
and feeling

Paco Ibáñez  
16 de diciembre:  Teatro Cervantes

 ∞ 20 horas

Convertido en un icono de la lucha 
por la verdad y la libertad, internacio-
nalista y embajador de la poesía en el 
mundo, el artista ofrece el concierto 
‘¡Nos queda la palabra!’ que es una 
propuesta de amor y dignidad.

Having become an icon in the fight for 
truth and freedom, this artist, who is 
an internationalist and ambassador for 
poetry in the world, presents the  ‘¡Nos 
queda la palabra!’ concert, a message 
calling for love and dignity.

Aitana  
7 de octubre:  Auditorio Municipal 
‘Cortijo de Torres’

 ∞ 22 horas

Aitana vuelve a Málaga y así se podrá 
disfrutar de la voz, las letras y el es-
pectáculo de la artista catalana, con 
canciones como ‘Las babys’, que, junto 
a ‘Los Ángeles’ formará parte de su 
tercer disco, ‘Alpha’, uno de los álbu-
mes nacionales más esperados para 
este 2023.

Aitana returns to Málaga, and so we 
can enjoy the voice, lyrics and the show 
performed by the Catalonian artist, in-
cluding songs like  ‘Las babys’, which, 
together with ‘Los Ángeles’ will form part 
of her third disc ‘Alpha’, one of the most 
keenly-awaited Spanish albums in 2023.

Brunch-In  
14 de octubre:  Auditorio Municipal 
‘Cortijo de Torres’

 ∞ 18 a 02 horas

Brunch-In es el nombre del festival 
nómada que llega de la mano de ar-
tistas locales e internacionales, con 
música electrónica de vanguardia. En 
esta ocasión será la colaboración con 
la marca Criterio proyecto del artista 
referente nacional WADE, MAU P, 
Miguel Bastida, Aaron Martin y Stella.

Brunch-In is the name of the nomadic 
festival organised by local and interna-
tional artists with avant-garde electronic 
music. On this occasion it will be a colla-
boration with the Criterio brand, a pro-
ject of the nationally famous artist.

SuperStars of the 90’s  
21 de octubre:  Auditorio Municipal 
‘Cortijo de Torres’

 ∞ 17 a 01 horas

Artistas internacionales y un espec-
táculo audiovisual para recordar la 
década de los 90 y sus grandes hits. 
Será una fiesta en un Cortijo de Torres 
convertido en una discoteca gigante 
al aire libre.

International artists and an audiovisual 
show to recall the decade of the 1990s 
and its greatest hits. It will be a great par-
ty at the Cortijo de Torres, converted into 
a giant open-air disco.

integrar la electrónica sin perder sus 
referencias del jazz y el R&B.

‘La estación del momento’ is the latest 
work from this multifaceted artist, with 
experimentation and the inclusion of 
electronic music but without ever stra-
ying far from his jazz and R&B roots.

Aitana

Zenet

Víctor Manuel
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agenda
Del 3 al 8 de octubre:  

 ∞ Teatro Cervantes

3 de octubre (20h):  Alice Visconti. 
Este proyecto surgió de la colabora-
ción entre el gran Franco Battiato y 
la cantautora y pianista italiana Alice 
Visconti que tuvo su punto culmen 
en 2016 cuando compartieron gira. 
Tras ello, llegó ‘Eri con me. Alice can-
ta Battiato’, donde Alice vuelve a ser 
instrumento de la música del genio 
siciliano.

This project arose from the collaboration 
between the great Franco Battiato and 
the Italian songwriter and pianist Alice 
Visconti, which reached its peak in 2016 
when they toured together. After that 
came ‘Alice sings Battiato’, in which Alice 
once again becomes an instrument for 
the music of the Sicilian genius.

Singulares 2023

4 de octubre (20h):  Silvia Pérez Cruz. 
Es Premio Nacional de Músicas Actua-
les 2022 y presenta su nuevo trabajo 
‘Toda la vida, un día’, que nació «de la 
soledad con voluntad de unir soleda-
des: de ahí la contraposición de la in-
timidad de una voz y una guitarra con 
el coro». El germen que vertebró este 
proyecto fue un poema de William 
Carlos Williams.

The winner of the Premio Nacional de 
Músicas Actuales 2022 presents her 
new work  ‘Toda la vida, un día’, which 
stemmed from “solitude and the desire 
to bring solitudes together: hence the 
contrast between the intimacy of a single 
voice and a guitar with a choir”. The seed 
which grew into this project was a poem 
by William Carlos Williams.

5 de octubre (20h):  Rodrigo Cuevas. 
Nueva gira y álbum para el artista as-
turiano, merecedor de varios galar-
dones, como el Premio Ojo Crítico de 
RNE 2021 a las Músicas Modernas. 
‘La romería’ nace como un espacio 
para la celebración. «Un show que se 
vislumbra extrovertido, caliente, am-
bicioso, alegre, bailable y, quizá, épico».

A new tour and album for this Asturian 
artist, who has won several awards inclu-
ding the RNE 2021 Premio Ojo Crítico 
for Modern Music. ‘La romería’ was born 
as a space for celebration. “A show which 
is extrovert, hot, ambitious, happy, dan-
ceable and, maybe, epic”.

6 de octubre (20h):  Antílopez. Los de 
Isla Cristina se encuentran ya al final 
de su gira ‘Mutar fama’ para presen-
tar su quinto trabajo de estudio en el 
que nuevamente se encuentran letras 
comprometidas, certeras y agitadoras, 
acopladas a la variedad de registros 
que conforman sus temas con guiños 
musicales a diferentes estilos, países 
y culturas.

The band from Isla Cristina are now at 
the end of their ‘Mutar fama’ tour and 
about to present their fifth studio work 
which once again features meaningful, 
accurate and stirring lyrics, put together 
with the variety of registers they use in 
their songs with touches of musical styles 
from other countries and cultures.

7 de octubre (20h):  Valeria Castro. 
‘Con cariño y con cuidado’ contiene 
once canciones que hablan sobre lo 
que se siente. Es el primer disco de 
esta joven artista, de voz sensible y 
frágil, que ha logrado colarse entre los 
cien más vendidos del país.

‘Con cariño y con cuidado’ contains 11 
songs which speak of what she feels. It 
is the first disc for this young artist, with 
her sensitive and fragile voice, and has 
successfully taken its place among the 
100 best-sellers in the country.

8 de octubre (19h):  María Peláe. con 
quince años de carrera a sus espaldas 
y producción internacional, suena a 
ella misma. Inconfundible y con un 
espectáculo fresco, divertido y mucha 
flamencura. Así es su último trabajo ‘Si 
se achucha, entra’.

María Peláe has a style which is unmis-
takeably her own, fresh, entertaining and 
very flamenco, which is also the case with 
her latest work, ‘Si se achucha, entra’

Silvia Pérez Cruz

Sala Unicaja de Conciertos 
María Cristina

7 de octubre (19,30h):  La compañía Lí-
quida Teatro representa la obra ‘Ellas 
de Oro’. 
14 de octubre (19h):  Recital lírico ‘An-
dalucía’ de Rocío Ignacio, con el barí-
tono Carlos Álvarez como maestro de 
ceremonias. 
21 de octubre (19h):  Concierto ‘Las 
ocho estaciones: Vivaldi + Piazzo-
lla’, del ciclo ‘Todas las músicas en 4 
cuerdas’ de la Orquesta de Cámara 
Promúsica de Málaga. 
3 de noviembre (20h):  Concierto de 
Dry Martina, dentro del ciclo ‘Venta-
na Futura’. 

10 de noviembre (20h):  Concierto de 
Ballena. Ciclo ‘Ventana Futura’. 
17 de noviembre (20h):  Concierto de 
Jordana B. Ciclo ‘Ventana Futura’. 
18 de noviembre (19h):  La Orquesta 
de Cámara Promúsica de Málaga 
interpreta la primera ópera de Mozart 
en el concierto ‘Una noche en la ópera’. 
2 de diciembre (18h):  Teatro infantil 
‘Peneque, el corazón que mueve la 
ópera’, de la Cía Miguel Pino, cuya re-
caudación irá destinada al reparto de 
juguetes para familias vulnerables.
16 de diciembre (19h):  Concierto de 
Navidad a cargo de la Orquesta de 
Cámara Promúsica de Málaga.
Visitas teatralizadas:  En estas vi-
sitas tituladas ‘Personajes de la 
Sala Unicaja de Conciertos María 
Cristina’ se ofrece un recorrido ex-
plicativo sobre la historia del em-
blemático edificio. Los visitantes se 
encuentran con diferentes perso-
najes históricos que relatan su vida 
personal y su relación con la sala.  
Esta actividad tendrá lugar los días 
6/10 y 15/12 (18,30 y 19,30h) y el 
5/11 (11,30 y 12,30h). Visitas gratui-
tas previa reserva: 
www.fundacionunicaja.com.

Dry Martina
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Sala París

6 de octubre:  Robot Rock Alive
7 de octubre:  Andrés Suárez
13 de octubre: Cruz Cafuné
14 de octubre:  Saurom
19 de octubre:  Ke Personajes
20 de octubre:  El columpio asesino
21 de octubre:  La cabra mecánica
27 de octubre:  Space Hammu
29 de octubre:  Bez Obmezhen
1 de noviembre:  Helado negro
4 de noviembre:  Hook Urban Live
10 de noviembre:  Legendrag
11 de noviembre:  Destripando la his-
toria
12 de noviembre:  La ciudad invisible
17 de noviembre:  Los Zigarros
18 de noviembre:  Israel B
24 de noviembre:  The wedding pre-
sent
25 de noviembre:  Morgan
2 de diciembre:  Juancho Marqués
17 de diciembre:  Morad
22 de diciembre:  Eskorzo

 ∞ Calle La Orotava, 25-27
 ∞ www.paris15.es

La Cochera Cabaret

6 de octubre:  Vera Fauna
7 de octubre:  Javier Ruibal
13 de octubre:  Mamá Ladilla
14 de octubre:  Play
15 de octubre:  Dirty Vintage y Bzomb
18 de octubre:  Frank Delgado
21 de octubre:  One two free fall
21 de octubre:  Miguel A. Gil Quinteto 
con Perico (Tabletom)
25 de octubre:  Cordera libres
27 de octubre:  Niños mutantes
28 de octubre:  Pink Floyd  Tribute
25 de octubre:  Gran premio + Los Tu-
ristas
1 de noviembre:  Manojo
3 de noviembre:  Mario Díaz
10 de noviembre:  David Rees
11 de noviembre:  The Buzzlovers. Tri-
buto a Nirvana
17 de noviembre:  Momo. Tributo a 
Queen
18 de noviembre:  Dunas Banda. Tri-
buto a Triana y Alameda
19 de noviembre:  Gonzalo Hermida
24 de noviembre:  Fools Tour
25 de noviembre:  ¡Digo lo bien!
25 de noviembre:  Santero y los mu-
chachos
28 de noviembre:  Zeballos
29 de diciembre:  Airbag. San Miguel 
On Air.

 ∞ Avenida de los Guindos, 19
 ∞ www.lacocheracabaret.com

LÍRICA

Luisa Fernanda  
1 de noviembre:  Teatro Cervantes

 ∞ 19 horas

Esta comedia lírica en tres actos de F. 
Moreno Torroba está considerada ‘la 
reina de las zarzuelas’. Sobre libreto 
de F. Romero y G. Fernández Shaw, 
es fresca, colorista, elegante, alegre y 
picaresca. 

This lyrical comedy in three acts by F. 
Moreno Torroba is considered ‘the queen 
of light opera’. With a libretto by F. Ro-
mero and G. Fernández Shaw, it is fresh, 
colourful, elegant, joyful and picaresque.

Le Nozze di Figaro  
1 y 3 de diciembre:  Teatro Cervantes

 ∞ 1/12 (20h) y 3/12 (19h)

Ópera bufa en cuatro actos con músi-
ca de Wolfgang Amadeus Mozart y li-
breto en italiano de Lorenzo da Ponte, 
con Pablo Gálvez como Fígaro, Leonor 
Bonilla en la piel de Susanna y Carlos 
Álvarez como el Conde Almaviva. 

Opera buffa in four acts with music by 
Wolfgang A. Mozart and libretto in Ita-
lian by Lorenzo da Ponte, with Pablo Gál-
vez as Figaro, Leonor Bonilla as Susanna 
and Carlos Álvarez as Conde Almaviva.

Festival Únicos
Del 9 al 11 de octubre:  

 ∞ Teatro Cervantes
 ∞ 20 horas

9 de octubre:  Arcángel, Carmona y 
Lavié. Los géneros más representati-
vos de España y Argentina se fusionan, 
en versión sinfónica, en ‘El abrazo del 
tango y el flamenco’ de la mano del 
compositor y cantaor Arcángel, An-
tonio Carmona, figura destacada del 
nuevo flamenco, y Raúl Lavié actor y 
destacado cantante de tango.

The most representative genres of Spain 
and Argentina fuse together in a sym-
phonic version in  ‘El abrazo del tango y 
el flamenco’ from composer and singer 
‘Arcángel’, Antonio Carmona, a leading fi-
gure in the new flamenco, and Raúl Lavié, 
actor and outstanding tango singer

10 de octubre:  Pastora Soler y Pa-
tricia Sosa. La sevillana Pastora So-
ler, y la cantante y compositora argen-

11 de octubre:  Carlos Núñez. Con ‘La 
hermandad de los Celtas’ el gaitero 
gallego más universal, Carlos Núñez, 
dará cuenta de lo mejor del repertorio 
de la música celta en versión sinfónica 
y bajo la dirección de Edgar Ferrer.

With ‘La hermandad de los Celtas’ the 
best-known Galician gaita player Carlos 
Núñez will perform the best of his reper-
toire of Celtic music in a symphonic ver-
sion, conducted by Edgar Ferrer.

tina Patricia Sosa se reúnen en ‘Dueto’ 
para ofrecer un concierto memorable, 
en el que interpretarán las versiones 
sinfónicas de cada uno de sus reperto-
rios en formato de duetos.

Pastora Soler, from Seville, and the Ar-
gentinian singer and composer Patricia 
Sosa come together in ‘Duet’ to offer a 
memorable concert, in which they will 
perform the symphonic versions of each 
of their repertoires in the form of duets.

Arcángel
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Bizarrap

Hombres G

DANZA

Danza Málaga 2023

Querencia  
18 de octubre:  Teatro Cervantes

 ∞ 20 horas

La Compañía Antonio Najarro, pre-
senta este espectáculo de danza es-
pañola dividido en once cuadros y con 
catorce bailarines en escena para lle-
var al espectador a través de un viaje 
por la belleza interpretativa y estética 
de la escuela bolera, la danza estiliza-
da, la danza tradicional y el flamenco.

The former director of the Spanish Natio-
nal Ballet, Antonio Najarro, presents this 
Spanish dance show divided into four 
sections and with 14 dancers on stage, to 
take the audience on a journey through 
the interpretive and aesthetic beauty of 
the bolera school, stylised dance, tradi-
tional dance and flamenco.

Tapicotap  
18 y 19 de octubre:  Teatro Echegaray

 ∞ 20 horas

Manolo Supertramp estrena su se-
gundo espectáculo en el que, a través 
del claqué por flamenco, propone una 
«historia autobiográfica del sentir bai-
lando de unos pies que vuelan sin rum-
bo marcado. Reflexión danzada que 
arranca en el flamenco, eclosiona con 
el claqué y experimenta con la fusión 
de todo lo que te ofrece el camino».

Manolo Supertramp premieres his se-
cond show in which, through tap dance 
for flamenco, he brings us an “autobio-
graphical story of how it feels to dance 
with feet that fly with no planned move-
ments. A reflection on dance that starts 
with flamenco, flourishes with tap and 
experiments with a fusion of everything 
that the path offers you”.

Vuelta a uno  
20 de octubre:  Teatro Cervantes

 ∞ 20 horas

La coreógrafa y bailaora iconoclasta 
Rocío Molina sumó en 2023 un nue-
vo galardón, y lo hizo con este espec-
táculo de flamenco por el que recibió 
el Premio Talía 2023 a la Mejor In-
térprete Femenina de Danza. Ella ha 
acuñado un nuevo lenguaje cimentado 
en el flamenco y sin perder esas raíces.

The iconoclastic choreographer and 

37Guernica17  
20 de octubre:  Teatro Echegaray

 ∞ 20 horas

El bailarín y coreógrafo Fernando 
Hurtado llega con una galardonada 
propuesta que es más que un espec-
táculo de danza contemporánea; es 
una pieza en la que la interpretación, 
las imágenes y las relaciones humanas 
se funden con la intención de educar y 
de mover a la reflexión, tomando como 
eje la obra de Picasso. 

Dancer and choreographer Fernando 
Hurtado comes to Danza Málaga 2023 
with something which is more than a 
contemporary dance show; it is a piece 
in which interpretation, images and hu-
man relations merge with the intention 
of educating and moving us to reflection, 
taking the work by Picasso as a basis. 
‘37Guernica17’ has been nominated for 
Best Choreography at the VIII Premios 
Lorca de las Artes Escénicas de Andalu-
cía 2022 and Mejor Espectáculo de Sala 
at the IX Premios Pad (2018)

Baile de bestias  
21 de octubre:  Teatro Cervantes

 ∞ 20 horas

La vuelta al movimiento primario y de 
caminar hacia la verdad más absoluta 
de Jesús Carmona. Junto al multi-ins-
trumentista Manu Masaedo, se inicia 
un viaje a un mundo onírico. Este es-
pectáculo de obra flamenca le valió el 
Premio Max 2022 al Mejor Intérprete 
Masculino y al Mejor Espectáculo de 
Danza.

A return to primary movement and the 
path towards the most absolute truth 
of Jesús Carmona. Together with multi-
instrumentalist Manu Masaedo, a jour-
ney begins into a dreamlike world. This 
flamenco show won him the Premio Max 
2022 for the Best Male Performer and 
Best Dance Show. 

En tierra de nadie  
21 de octubre:  Teatro Echegaray

 ∞ 20 horas

dancer Rocío Molina received another 
award in 2023, and she did so with this 
flamenco show for which she received 
the Talía 2023 Award for Best Female 
Dance Performer. She has coined a new 
language based on flamenco without lo-
sing those roots.

¿Qué lleva a alguien a abando-
nar su mundo y viajar hacia lo 
desconocido?¿Qué encontraremos en 
ese camino? Embarcarse hacia tierras 
extrañas supone también un viaje ha-
cia nuestro interior y hacia los que nos 
rodean; los viajes pueden ser traicio-
neros si no contamos con ayuda. De 
DA.TE Danza.

What makes someone abandon their 
world and travel towards the unknown? 
What will we find on the way? Heading 
for foreign lands is also a journey into 
our interior and those that surround us; 
travel can be treacherous if we have no 
assistance. By DA.TE Danza.

Jesús Carmona en su ‘Baile de bestias’
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Pablo López

BLU  
22 de octubre:  Teatro Echegaray

 ∞ 11 y 13 horas

Danza contemporánea y teatro para 
esta propuesta de la bailarina y coreó-
grafa Violeta Bourrel, cuyos trabajos 
se caracterizan por su originalidad y 
por abordar temas de calado social. En 
esta ocasión nos sumerge en un fan-
tástico mundo submarino cuya vida 
peligra a causa de la contaminación.

Contemporary dance and theatre is 
brought to us by dancer and choreogra-
pher Violeta Bourrel, whose works are 
characterised by their originality and for 
tackling social issues. On this occasion, 
she immerses us in a fantastic underwa-
ter world whose life is endangered by 
pollution.

Guernica again & Re-
peat and variation  
22 de octubre:  Teatro Cervantes

 ∞ 19 horas

El coreógrafo y bailarín coreano, 
Dongha Lee viene con dos propuestas 
de danza contemporánea. ‘Guernica 
Again’, inspirada en la obra de Picas-
so y el horror de los bombardeos, y 
‘Repeat and Variation’, una represen-
tación visual de la vida dentro de la 
cotidianidad, que se repite desde el 
nacimiento hasta la muerte.

Korean choreographer and dancer 
Dongha Lee brings us two performances 
of contemporary dance: ‘Guernica Again’, 
inspired by the work of Picasso and the 
horror of the bombardments, and ‘Re-
peat and Variation’, a visual representa-
tion of everyday life.

El curso de la vida  
25 de octubre:  Teatro Echegaray

 ∞ 20 horas

David Segura estrena este espectácu-
lo en el que reclama una vuelta al arte 
como forma de contacto con el sentir. 
El trabajo de la compañía, siempre car-
gado de elegancia y fuerza, se basa en 
la danza clásica ejecutada junto al tra-
bajo de suelo, el break dance, la danza 
contemporánea y la interpretación, 
con un trasfondo introspectivo basa-
do en la psicología.

David Segura brings us this new show 
which calls for art to return to a form of 
contact with being, instinct and feeling. 
The work of this company, always filled 
with elegance and force, is based on clas-
sical dance.

La Leona  
27 de octubre:  Teatro Cervantes

 ∞ 20 horas

Olga Pericet presenta este espectá-
culo de flamenco contemporáneo en 
el que busca el diálogo entre el animal 
y el instrumento, inspirado en un ins-
trumento único -la célebre guitarra de 
Antonio de Torres que podría conside-
rarse el primer prototipo de guitarra 
española y flamenca- y en su poético 
y misterioso proceso de construcción.

Olga Pericet presents this contemporary 
flamenco show in which she searches for 
the dialogue between the animal and the 
instrument, inspired by the famous gui-
tar of Antonio de Torres -which could be 
considered the first prototype of Spanish 
and flamenco guitar – and its poetic and 
mysterious process of construction.

MujerSilencio  
27 de octubre:  Teatro Echegaray

 ∞ 20 horas

A través del flamenco conceptual, Nie-
ves Rosales eleva un canto a todas las 
mujeres valientes que abandonaron 
sus hogares sin saber que estaban for-
mando parte de la historia de nuestro 
país; una historia que, a lo largo de los 
siglos, ha pasado de perfil por ellas, 
por sus lindes, sin detenerse a mirar-
las de frente.

Through conceptual flamenco, Nieves 
Rosales raises a voice for all the brave 
women who left their homes without 
knowing that they were forming part 
of the history of our country; a history 
which, through the centuries, has passed 
by them in profile, by their sides.

In the still of the night  
28 de octubre:  Teatro Cervantes

 ∞ 20 horas

Danza neoclásica viene de la mano de 
Lucía Lacarra y Matthew Golding 
que emprenden un viaje nocturno en 
el que presente y pasado se entremez-
clan para contarnos una historia en la 
que los escondites emocionales se ilu-
minan. Danza acompañada de música 
de Five Saints, Philip Glass, Edith Piaf 
o The Ronettes, con vestuario y esté-
tica de los años 60.

Neoclassical dance at the hands of Lu-
cía Lacarra and Matthew Golding, who 
embark on a nocturnal journey in which 
present and past intermingle to tell us a 
story in which a light is shone on emotio-
nal hiding places. Music of Five Saints, 
Philip Glass, Edith Piaf and The Ronettes, 
with costumes and styles of the 60s.

‘El curso de la vida’. Cía David Segura ‘In the still of the night’
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Playeras  
28 de octubre:  Teatro Echegaray

 ∞ 20 horas

Con la forma de un trío de jazz o de un 
cuarteto flamenco, Rosario Toledo 
(bailaora), Blanca Barranco (contra-
bajo) y Javier Galiana (piano) presen-
tan estas Playeras que salen de un dis-
co que quisieron dedicara las playas 
del mundo».

In the form of a jazz trio or flamenco 
quartet, Rosario Toledo (dancer), Blanca 
Barranco (double bass) and Javier Galia-
na (piano) present Playeras , which come 
from a disc they wanted to dedicate to 
the beaches of the world.

El Principito  
29 de octubre:  Teatro Echegaray

 ∞ 11 y 13 horas

La danza contemporánea y el tea-
tro gestual dan forma a la propuesta 
familiar de NS danza: un cuento en 
movimiento inspirado en la obra de 
Saint-Exupéry, ‘El principito’ que en 
2023 celebra el 80 aniversario de su 
publicación. El protagonista recorrerá 
todo el universo para encontrar a al-
guien que le enseñe a amar.

Contemporary dance and gestural thea-
tre give shape to NS danza’s family-
friendly performance: a tale in movement 
inspired by Saint-Exupéry’s ‘The Little 
Prince’, which celebrates the 80th anni-
versary of its publication in 2023. The 
main character will travel the universe to 
find someone who will teach him to love.

La Revirada Tango Club  
29 de octubre:  Teatro Cervantes

 ∞ 19 horas

La Revirada es un club social funda-
do en el s.XX cuando Argentina va 
consolidando el tango como género 
propio. Esta casa ha sido testigo de 
la evolución del género, de su historia 
y de la historia del país. R.E.A Danza 
es premio a la trayectoria artística del 
Ateneo de Málaga 2022.

La Revirada is a social club founded in 
the 20th century when Argentina was 
consolidating tango as a genre of its own. 
This club has witnessed the evolution of 
the genre, its history and the history of 
the country. R.E.A Danza won an award 
for artistic achievement from the Ateneo 
de Málaga 2022.

El Corsario  
31 de octubre:  Teatro Cervantes

 ∞ 20 horas

Inspirado en el poema homónimo de 
Lord Byron,  la obra ejecutada por 
el Ballet de Kiev,  es un despliegue 
de pasos virtuosos ejecutados por 
piratas, odaliscas, esclavos, pachás, 
mercaderes y ladrones. De cada en-
trada vendida, 1,5 euros irá destinado 
a Unicef para apoyar su trabajo en 
Ucrania.

Inspired by Lord Byron’s poem of the 
same name, this work performed by the 
Kiev Ballet is a display of virtuoso steps 
danced by pirates, goddesses, slaves, 
pashas, merchants and thieves. 1.5 eu-
ros from every ticket sold will be donated 
to Unicef to support its work in Ukraine.

Crossing over  
8 al 18/11:  Teatro Echegaray

 ∞ Consultar horarios

El tiempo detenido en un instante. En 
un funeral, donde se traslada al espec-
tador a los pensamientos de los allí 
presentes; a sus emociones, a los lazos 
que les unían con el difunto. El abani-
co emocional es extenso en esta obra 
de Ellie Harlet llevada a las tablas por 
Factoría Echegaray.

Time, stopped in an instant. At a funeral, 
where the spectator is transported into 
the thoughts of those present; to their 
feelings, the links that connected them 
with the deceased. The range of emo-
tions is extensive in this work by Ellie 
Harlet, performed on stage by Factoría 
Echegaray.

El Cascanueces  
29 de diciembre:  Teatro Cervantes

 ∞ 20 horas

El Ballet de Kiev interpreta este 
gran clásico de la Navidad, con mú-
sica de  Tchaikovsky, y coreografía de 
M. Petipa. Los muñecos que cobran 
vida la noche de Navidad y arrastran 
a la niña protagonista a vivir mágicas 
aventuras. De cada entrada vendida, 
1,5 euros irá destinado a Unicef para 
apoyar su trabajo en Ucrania.

The Kiev Ballet performs this great 
Christmas classic, with music by Tchaiko-
vsky and choreography by M. Petipa. The 
toys come to life on Christmas night and 
take a little girl on magical adventures. 
From each ticket sold, 1.5 euros will be 
donated to Unicef to support its work in 
Ukraine.

Danza Cochera Cabaret

12 de octubre:  Performance ‘Euro’. Ál-
varo Silvag
12 de octubre:  Taller ‘Flying low & 
passing through. Álvaro Silvag. + 
performance A. Silvag
18 de noviembre:  Performance  ‘Inci-
sión’. C-ART Dance
18 de noviembre: Taller Técnica Gra-
ham con Carolina Márquez + Perfor-
mance
3 de diciembre:  Performance ‘Francis-
ca’. Ararí Danza
 3 de diciembre:  ‘Monada’. Sandra 
Abril

 ∞ Avenida de los Guindos, 19
 ∞ www.lacocheracabaret.com

‘El Cascanueces’. Ballet de Kiev
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Luca Giordano, Martirio de san Bartolomé, c. 1650 �detalle�. Museo de Bellas Artes de Valencia

ColaboraPatrocina

MÁLAGA·SLOWGUIDE12 agenda



FIERAMENTE
HUMANOSretRAtos

santidad
barroca

de

30 septiembre 
2023 /

18 febrero 
2024

Luca Giordano, Martirio de san Bartolomé, c. 1650 �detalle�. Museo de Bellas Artes de Valencia

ColaboraPatrocina



MÁLAGA·SLOWGUIDE14 agenda

 TEATRO

Asesinato y adolescencia  
10 y 11 de noviembre:  Teatro del Soho

 ∞ 20 horas

Este proyecto escénico, con texto de 
Alberto San Juan y dirigido por An-
drés Lima, se adentra en el misterioso 
y turbulento universo de la adolescen-
cia, a través de un proceso de investi-
gación con talleres, estudios, consul-
tas y ensayos. Con Jesús Barranco y 
Lucía Juárez, en el reparto.

Don Ramón María del 
Valle-Inclán  
24 y 25 de noviembre:  Teatro del Soho

 ∞ 20 horas

Pedro Casablanc protagoniza esta 
obra homenaje a Valle-Inclán y Gómez 
de la Serna, que firma y dirige Xavier 
Albertí, en un viaje por la vida, obra 
y alma de los dos creadores literarios 
para entender las vanguardias espa-
ñolas del siglo XX.

Pandataria  
28 de octubre:  Teatro del Soho

 ∞ 20 horas

Chevi Muraday dirige, coreografía e 
interpreta este proyecto que mezcla 
teatro, danza, música y texto, y cuenta  
en su reparto con Cayetana Guillén 
Cuervo y Elio Toffana, entre otros ac-
tores. Pandataria da nombre a la isla-
prisión, la isla de los marginados y de 
los olvidados.

Federico García  
20 y 21 de octubre:  Teatro del Soho

 ∞ 20 horas

La exploración de la dimensión huma-
na de Lorca es el eje central de este 
proyecto que ofrece una mirada dife-
rente a la vida del poeta conjugando 
lenguajes diversos como el cante, el 
baile, la poesía, la guitarra y el vídeo 
documental. Dirige Pep Tosar.

Uz: El pueblo  
14 y 15 de octubre:  Teatro Cervantes

 ∞ 14/10 (20 h), 15/10 (20h)

Del dramaturgo Gabriel Calderón, 
y dirigida por Natalia Menéndez, la 
obra nos induce a reflexionar acerca 
de nuestras creencias y sus límites 
que, llevados a extremos, desembocan 
en absurdos delirantes. Con Pepe Vi-
yuela y Pepa Zaragoza, en el reparto.

La casa de Sorora  
6 al 16 de diciembre:  Teatro Echegaray

 ∞ Consultar horarios

De la Factoría Echegaray, la obra pre-
tende hacer reflexionar al espectador 
al presentarle una analogía entre la 
especulación de un bien inmueble con 
la de una mujer cosificada.

 TEATRO INFANTIL

Peneque  
8 de octubre:  Teatro Echegaray

 ∞ 11 y 13 horas

‘Cien por cien valiente’ nos conduce 
junto a Tina Madrina, desde su infan-
cia hasta llegar a la creación de su icó-
nico protagonista, Peneque el Valien-
te. Nos acompañan en este recorrido: 
una calabaza, un bigote y una maleta. 
De la Compañía Los Títeres de Mi-
guel Pino.

Arturo y Clementina  
5 de noviembre:  Teatro Echegaray

 ∞ 11 y 13 horas

Tirititrán Teatro ha sido varias veces 
galardonado por esta obra en la que 
aborda con sensibilidad la violencia 
psicológica y su calidad como espectá-
culo infantil. Arturo y Clementina son 
los nombres de dos tortugas; los pro-
tagonistas de esta historia tan común 
como injusta y arcaica; ella deseosa de 
crecer, crear y disfrutar; él, inseguro 
de las inquietudes de ella

Ridi, Pagliaccio  
12 de noviembre:  Teatro Echegaray

 ∞ 11 y 13 horas

Dos hermanos. Dos payasos. Cara-
blanca y Augusto descubren, en su in-
tento de dedicarse a la lírica el trágico 
destino del clown: hacer reír aún te-
niendo el corazón roto. música, amor, 
canto y muchas payasadas para toda la 
familia. De Asaco Producciones.

Entre pinzas y fábulas  
19 de noviembre:  Teatro Echegaray

 ∞ 11 y 13 horas

Atelana Teatro nos invita a descubrir 
cómo el viejo Leonardo, con la ropa 
tendida, las pinzas de colgar y tras-
tos de lavar, da vida a personajes de 
fábulas entre dichos y refranes. Una 
original propuesta para compartir 
emociones.

The Magomic show  
26 de noviembre:  Teatro Echegaray

 ∞ 11 y 13 horas

Michaël Gueulette crea, dirige y 
protagoniza este solo de clown para 
toda la familia de la mano de Gromic, 
su adorable personaje. Inspirada en la 
magia y el mundo del clown esta tierna 
comedia está llena de risas.

‘Asesinato y adolescencia’
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Ring, ring, cuénteme  
3 de diciembre:  Teatro Echegaray

 ∞ 11 y 13 horas

La obra, basada en uno de los libros 
más conocidos de Gianni Rodari, es 
una adaptación de algunos de sus re-
latos más significativos a través del 
personaje de una madre reportera de 
viajes. De Compañía Trastapillada.

Elmer, el elefante de 
colores  
10 de diciembre:  Teatro Echegaray

 ∞ 11 y 13 horas

Tutatis Producciones Teatrales narra 
la historia de un elefante nada conven-
cional y enseña la importancia de ser 
uno mismo, la aceptación, el respeto y 
la diversidad.

El rock se cuela en la 
escuela  
17 de diciembre:  Teatro Echegaray

 ∞ 18 horas

Escenario Pedagógico lo forma un 
equipo de actores y actrices, músicos, 
escritores y docentes y presenta este 
desConcierto navideño con un payaso 
y fantasmas de grandes leyendas del 
rock.

Azul Picasso  
19,20,21 de diciembre:  T. Echegaray

 ∞ 18 horas

Acuario Teatro estrena esta obra 
cuando se conmemoran 50 años de la 
muerte de Picasso y coincidiendo con 
el 45 aniversario de la compañía. Azul 
es un acercamiento a la obra del pintor 
malagueño a los más pequeños.

Mozartland  
22 de diciembre:  Teatro Echegaray

 ∞ 18 horas

Príncep Totilau nos cuenta que los 
hermanos Wolgang y Nannerl Mozart 
seguro que, entre concierto y concier-
to, jugaban a un montón de cosas y les 
gustaban los cuentos populares. La 
música de Wolfang, acompañará.

El  árbol de mi vida
26-30 de diciembre:  Teatro Echegaray

 ∞ 18 horas

La obra, Premio Fetén 2015 a la mejor 
interpretación (entre otros galardo-
nes), habla en tono amable, cariñoso y 
divertido de los recuerdos que vamos 
guardando de las personas con las que 
crecemos y cómo ese recuerdo hará 
que permanezcan siempre con noso-
tros. De Pata Teatro.

La panda pirata
2 y 3 de enero:  Teatro Echegaray

 ∞ 18 horas

Petit Teatro aborda esta historia so-
bre el medio ambiente, la naturaleza y 
el reciclaje de la mano de Nasu y Basi 
embarcados a la búsqueda de un teso-
ro entre la basura de la isla Cacatoa.

Blancanieves. El musical
4 y 5 de enero:  Teatro Cervantes

 ∞ 4/1 (17h) y 5/1 (12h)

Un clásico reinventado, un musical di-
vertido y original que pone patas arri-
ba la historia con la que hemos crecido 
generación tras generación y que fo-
menta la inclusión y la autoconfianza. 
De Candileja Producciones.

La máquina de Rube 
Goldberg  
6 de enero:  Teatro Cervantes

 ∞ 17 horas

Rube Goldberg fue un dibujante que 
se hizo muy famoso por inventar unas 
máquinas tan complejas y absurdas 
como geniales. Descubriremos, a 
través de la magia y de estos meca-
nismos, qué podemos hacer nosotros 
para cambiar las cosas. Magia y teatro 
de la mano de Nacho Diago.

Blancanieves, el musical

The Magomic show

La máquina de Rube Goldberg

Azul Picasso
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Ciclo ‘Sábados en el 
MUACP’  
Hasta el 23 de diciembre:  Museo Uni-
caja de Artes y Costumbres Populares

 ∞ Talleres: de 11 a 13 horas
 ∞ Artes escénicas: 12 horas
 ∞ Más información: 952 21 71 37

Fundación Unicaja arrancó en junio 
una nueva programación de activi-
dades en el museo con este ciclo que 
ofrece talleres sobre los antiguos 
oficios presentes en sus salas. Están 
dirigidos a todos los públicos, pero 
con sesiones especializadas para los 
más pequeños. Y así, los días 7, 14, 21 
y 28 de octubre estarán dedicados 
a ‘Telares y tapices’, ‘La cerámica’, ‘La 
orfebrería’’ y ‘los barros malagueños’.  
El 18 de noviembre  será el turno del 
taller infantil ‘La plancha y el zurcido’. 
Cierran este aula didáctica los talleres 
infantiles ‘Agricultura, medidas y pe-
sos’ y ‘Talabartería’ (9 y 28 / 12) y ‘Ga-
naderías y queserías’, ‘Abanicos’ y ‘Del 
campo a la almazara’ (2, 16 y 26/ 12). 
   Paralelamente, el museo, dentro de 
su programación de artes escénicas, 
acoge un ciclo de teatro, con ‘Los 
cuentos de Hans Christian Andersen: 
homenaje a los sueños’, de Eventos 
con Historia, el 30 de diciembre. 
  Finalmente, el MUACP celebrará su 
tradicional ciclo de ‘Matinées Musi-
cales’, con un concierto de villancicos 
el 23 de diciembre.  Y se desarrollará 
un ciclo de flamenco con ‘Antonio 
El Turry’, Rocío Gil Gómez y José de 
Chaparro, los días 4, 11 y 25 de no-
viembre.

‘Laboratorio de las artes’  
Hasta el 10 de noviembre:  Centro Fun-
dación Unicaja de Ronda

 ∞ Actividad gratuita previa inscrip-
ción: 952 87 15 85

Fundación Unicaja organiza este ci-
clo de talleres con el objetivo de pro-
mover diferentes expresiones artísti-
cas y fomentar la creatividad.
-‘Joyería y complementos sosteni-
bles’ con Nuebo Recycling, impartido 
por Jorge Pérez Lapuerta. Los días 27 
de octubre (16 a 19h) y 28 de octubre 
(10 a 13h).
-‘Moda actual, nuevas tendencias y 
sostenibilidad’ con Reveligion, impar-
tido por María Rodríguez Blanco. El 
10 de noviembre (16 a 19h).

Monsters World Tour  
7 de octubre:  Palacio de Deportes 
Martín Carpena

 ∞ 19,30 horas

Por vez primera en Málaga llega a Má-
laga toda la potencia y el espectáculo 
más salvaje del mundo con coches, 
tractores y monster trucks de hasta 

Solo Flow Freestyle  
21 de octubre:  Palacio de Deportes 
Martín Carpena

 ∞ De 19 a 21,30 horas

Edgar Torronteras, Maikel Melero, 
Dani Torres, David Rinaldo o Leonar-
do Fini se encuentran entre los me-
jores pilotos nacionales e internacio-
nales que participan en el show más 
impactante de motocross freestyle 
(FMX) de España con efectos de fue-
go, iluminación y sonido.

Edgar Torronteras, Maikel Melero, Dani 
Torres, David Rinaldo and Leonardo Fini 
are among the best Spanish and inter-
national riders taking part in the most 
exciting motocross freestyle (FMX) show 
in Spain, complete with fire effects, illu-
mination and sound.  

Copa Davis  
21-26 de noviembre:  Palacio de Depor-
tes Martín Carpena

 ∞ Consultar entradas y horarios

Málaga acoge la fase final de la Copa 
Davis 2023, que contará con ocho 
equipos procedentes de las Finales de 
la Fase de Grupos. Los campeones de 
la Copa Davis serán coronados tras la 
finalización de la fase eliminatoria el 
domingo 26 de noviembre.

Málaga is hosting the final stage of the 
2023 Davis Cup, which will feature eight 
teams from the Group Stage Finals. The 
Davis Cup champions will be crowned af-
ter the completion of the knockout phase 
on Sunday 26 November.   

DEPORTES

1.400 CV.

For the first time, all the power and the 
wildest show in the world comes to Mála-
ga with cars, tractors and monster trucks 
up to 1,400 CV
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Museo Picasso Málaga Museo Carmen Thyssen

Louise Bourgeois, Woman in a Shape of a Shuttle, 1947–1949. © Christopher 

Burke © The Easton Foundation/VEGAP, Málaga, 2023. Esta pieza se puede 

disfrutar en la  muestra ‘El eco de Picasso’ 

‘Rafael Canogar. De architectura. Colección del artista’: 
 ∞ Hasta el 10 de diciembre

Rafael Canogar, uno de los grandes representantes de la 
abstracción española presenta una selección de su obra 
en torno a la arquitectura y la tensión constructiva. Son 
diez las obras en gran formato que colgarán de las pare-
des de la Sala Noble y en las que el visitante podrá obser-
var su carácter minimalista, su proyección tridimensional 
a través del collage de papales superpuestos.

He is one of the great representatives of Spanish abstraction, 
presents a selection of his work based on architecture and cons-
tructive tension. Ten large-format works will hang on the walls 
of the Sala Noble, where visitors will be able to observe his mini-
malist character, his three-dimensional projection.

‘El eco de Picasso’: 
 ∞ Del 3 de octubre al 31 de marzo de 2024

La muestra reúne la obra de una treintena de artistas 
en diálogo con Pablo Picasso, que tuvo una indiscutible 
influencia en el arte del siglo XX y cuya trayectoria abarcó 
una gran variedad de estilos. Mundialmente conocido por 
su contribución al arte moderno con el cubismo, Picasso 
también lo hizo con la libertad que caracteriza cada as-
pecto de su pintura, escultura y obra gráfica. «Existe un 
consenso generalizado respecto al profundo impacto que 
ha producido en el mundo del arte, lo que permite afirmar 
que no ha habido ningún artista anterior a Picasso que tu-
viera un seguimiento masivo de seguidores y admiradores, 
así como de críticos como el que tuvo él», observan desde 
el MPM.

The display presented at the MPM brings together the work 
of some 30 artists in dialogue with Pablo Picasso, who had an 
indisputable influence on 20th century art and whose career 
covered a huge variety of styles. Known worldwide for his con-
tribution to modern art with Cubism, Picasso also exercised a 
freedom that characterises every aspect of his painting, sculp-
ture and graphic work. 

‘Fieramente humanos. Retratos de santidad barroca’: 
 ∞ Hasta el 18 de febrero de 2024

El arte español del siglo XVII con el barroco naturalista 
alcanzó en la representación de santos y santas cotas de 
absoluta maestría con retratos de intenso realismo. Esta 
muestra revisa esta temática a través de una selección 
de 40 obras desde una óptica actual, profundizando en la 
doble condición de las imágenes: como instrumentos de 
divulgación de la fe, y de descripción de las flaquezas de 
unos seres fieramente humanos alejados de toda belleza 
idealizada por una pintura casi hiperrealista.

Seventeenth-century Spanish art reached heights of absolute 
mastery in depicting saints and saintly figurest. This theme is 
now being revisited through a selection of 40 works, but from a 
contemporary perspective. The exhibition explores the dual na-
ture of images: as instruments for disseminating religious faith 
and highlighting the frailties of fiercely human beings.

Obra de Giordano, de la exposición ‘Fieramente humanos. Retratos de santi-

dad barroca’ que se puede visitar en el Museo Carmen Thyssen

‘Las múltiples caras de la obra tardía de Picasso’: 
 ∞ Hasta el 4 de febrero de 2024

La exposición se centra en uno de los te,mas recurrentes de 
la obra de Picasso: el rostro humano, que fue plasmado por 
el artista en una enorme variedad de estilos para captar las 
diversas imágenes de la humanidad y explorar su maestría 
en el acto de pintar. A pesar de su fama mundial, las últimas 
pinturas de Picasso fueron muy criticadas y siguen figurando 
entre sus obras más controvertidas, aunque con el tiempo 
han pasado a ser admiradas por su vitalidad artística tardía.



MÁLAGA·SLOWGUIDE18 exposiciones

Centre Pompidou Málaga

‘Ettore Sottsass. El pensamiento mágico’:

 ∞ Del 11 de octubre al 25 de febrero de 2024

La nueva muestra del Pompidou ofrece una selección de un 
centenar de obras del diseñador, arquitecto, escritor y poe-
ta, Ettore Sottsass (Austria 1917-Milán, 2007) para el cual 
el diseño era un ámbito de creación integral. Dibujos, ins-
talaciones, fotografías y piezas de diseño procedentes de 
las colecciones del Centre Pompidou engloban esta exposi-
ción que arranca en la década de 1940, con los primeros pa-

sos creativos de Sottsass y culmina con en el Grupo Mem-
phis, en la década de 1980. A lo largo de su vida, Sottsass 
-uno de los creadores más importantes del siglo XX- no 
dejó nunca de hacer hincapié en la dimensión emocional del 
diseño, más allá del racionalismo y el funcionalismo. Como 
arquitecto, también concebía el diseño como otra vertiente 
de la arquitectura. 

The new exhibition at the Pompidou presents around 100 
works by the designer, architect, writer and poet Ettore Sottsass  
for whom design was the integral part of creation. The display 
comprises drawings, installations, photographs and design 
pieces from the Pompidou Centre collections ranging from the 
1940s, when Sottsass took his first creative steps, to the Mem-
phis Group of the 1980s. Throughout his life Sotsass – one of 
the most important creators of the 20th century – never ceased 
to emphasise the emotional dimension of design, beyond ratio-
nalism and functionality. As an architect, he also considered 
design as another fundamental aspect of architecture.

Ettore Sottsass. Maqueta espacial, 1946-1947. Chapa, alambre, madera. © 

Centre Pompidou, MNAM-CCI/Georges Meguerditchian/Dist. RMN-GP

Billie Zangewa. 1973, Blantyre (Malaui). In My Solitude, 2018. Piezas de seda 

cosidas a mano. De la muestra ‘Un tiempo propio’

‘Los pueblos del mañana. Una exposición -taller de Jean-Charles de 

Castelbajac’: 
 ∞ Hasta febrero de 2024

El artista llega al Espacio Joven del Pompidou para desper-
tar la sensibilidad artística de los niños. Banderas, tótems y 
colores emblemáticos de su obra de los últimos cincuenta 
años forman dispositivos pedagógicos basados en los sig-
nos, los símbolos y el lenguaje universal.  

The artist comes to the Youth Space at the Pompidou to awaken 
children’s artistic sensitivity.  Flags, totem poles and emblematic 
colours of his work in the past 50 years form educational struc-
tures based  on signs, symbols and universal language. 

‘Un tiempo propio. Liberarse de las ataduras de los cotidiano’: 
 ∞ Hasta el 15 de octubre

La exposición semipermanente del Pompidou reúne obras 
de las colecciones del Musée national d’art moderne y nació 
fruto de la reflexión inducida por las limitaciones impues-
tas con la pandemia. Las calles, la sociedad, el ser humano se 
vio rodeado de silencio, aislamiento y la necesidad de re-
plantearse su relación con el tiempo. La muestra se divide 
en un recorrido progresivo de seis capítulos con obras que 
pertenecen a diversas disciplinas, en diferentes soportes 
y abarcan un amplio periodo, desde principios del siglo XX 
hasta nuestros días. 

The Centre Pompidou Málaga presents its new semi-permanent 
exhibition from the Musée National d’Art Moderne,  and does so 
after the reflection induced by the limitations imposed by the 
pandemic. The streets, society and individuals were surrounded 
by silence, isolation and the need to reconsider our relation 
with time. The display divides into a progressive tour of six chap-
ters with works from different disciplines, of different supports 
and they cover a wide period, from the early 20th century to 
the present day. 
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‘Goya/Picasso. Tauromaquias’: 
 ∞ Del 5 de octubre al 10 de diciembre

La muestra permite disfrutar de setenta grabados en diver-
sas técnicas que proponen una revisión de los significados 
de las series gráficas de Picasso y Goya sobre la lidia. Entre 
ellas,  33 láminas calcográficas de cobre de la tauromaquia 
y cuatro ejemplares de los ‘Toros de Burdeos’ de Goya, y la 
serie completa de estampas realizadas por Picasso sobre la 
tauromaquia.

Visitors to this exhibition can enjoy 70 prints created through 
different techniques which allow a reappraisal of the graphic 
series by Picasso and Goya on bullfighting. Among them are 33 
copperplate intaglio prints on bullfighting, four of Goya’s ‘Bulls of 
Bordeaux’ and the complete series of prints featuring bullfighting 
by Picasso.

Centro Cultural Fundación Unicaja

Portada de nº especial de la revista LIFE, dedicado a Picasso (27 de diciembre de 

1968) que se podrá ver en la muestra de la Casa Natal Picasso 

‘Picasso, el gabinete de las palabras y las cosas’: 
 ∞ Del 20 de octubre al 10 de diciembre

La muestra propone un diálogo abierto entre la palabra 
poética de Picasso y una original selección de objetos y 
creaciones artísticas pertenecientes a la Colección de Arte 
de la Fundación Unicaja, en soportes tan variados como 
pintura y escultura, objetos etnológicos, diseño gráfico pu-
blicitario y fotografías de época, libros, así como abundante 
documentación impresa y audiovisual que, en su conjunto, 
subrayan cómo el sentimiento andaluz persistió en el ima-
ginario de Picasso.

The display proposes an open dialogue between Picasso’s poetic 
word and an original selection of items and artistic creations from 
the Unicaja Foundation Art Collection, in formats as varied as 

Museo Casa Natal Picasso
‘La imagen de Picasso’: 

 ∞ Del 18 de octubre al 28 de abril de 2024

Dentro del programa internacional de actos para la conme-
moración del 50 aniversario de la muerte de Pablo Picasso 
(1973-2023), el Museo Casa Natal Picasso ofrece esta ex-
posición donde se aborda la presencia de Picasso en los 
medios de comunicación. Así, el artista será el protagonista 
a través de la fotografía, la prensa escrita, la televisión, la pu-
blicidad, el cine, la historieta o la música popular: su sombra 
se extiende a través de los más diversos soportes para que, a 
manera de caleidoscopio, cada espectador reconozca entre 
tantas visiones y representaciones de Picasso el que más 
asocia con sus valores y gustos. La muestra forma parte del 
XXXVI Octubre Picassiano.

As part of the international programme of events to comme-
morate the 50th anniversary of Pablo Picasso’s death (1973-
2023), the Museo Casa Natal Picasso is hosting this exhibition 
featuring Picasso’s presence in the media. The artist will be 
the protagonist through photography, the print media, televi-
sion, publicity, cinema, comics and popular music: his shadow 
extends across the most diverse forms of media like a type of 
kaleidescope, so that each spectator recognises among so many 
visions and portrayals of Picasso the one that they associate 
most with their values and tastes. The display is part of the XXX-
VI Octubre Picassiano events.

painting and sculpture, ethnological pieces, graphic design for ad-
vertising, old photographs, books, abundant printed documents 
and audiovisual material which, brought together, underline the 
way Andalusian sentiment persisted in Picasso’s imagination.

‘Tauromaquia’ (1814-1816), Francisco de Goya. Grabado sobre láminas de cobre.
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Colección del Museo Ruso Málaga

Aristarkh Lentulov. Paisaje. Acuarela sobre lápiz. 33.5 x 51.5cm. Obra perteneciente a la exposición ‘Más allá de su tiempo’ del Museo Ruso Málaga

‘Más allá de su tiempo. La aventura de un coleccionista’: 
 ∞ Desde el 27 de julio

Sugerente exposición compuesta por varios centenares de 
obras de José María Castañé, propietario de una de las co-
lecciones privadas más interesantes de España, con pie-
zas de arte ruso de autores como Altman o Kandinsky; de 
arte no ruso así como documentos y fotografías históricas. 

A fascinating exhibition of several hundred works from José 
María Castañé, the owner of one of the most interesting pri-
vate collections in Spain. It includes pieces of Russian and non-
Russian art along with historical documents and photographs.

‘Pensando en bucle. Boris Groys’: 
 ∞ Hasta el 21 de enero de 2024

Instalación audiovisual para cuyos videos Groys se ha 
apropiado de fragmentos de películas, videoclips musicales 
y documentales, combinando cada uno de los tres collages 
fílmicos resultantes con un ensayo de viva voz. 

An audiovisual installation for whose videos Groys has used 
fragments of films, musical videoclips and documentaries..

‘Miradas cruzadas’. Elena Anosova y Javier Arboledas : 
 ∞ Hasta el 21 de enero de 2024

Confrontando las ‘miradas’ de estos dos artistas que cons-
truyen, a través de la imagen fotográfica, su propia visión 
de dos espacios de especial tensión geográfica, urbana y 
social, podemos acercarnos así a la realidad de los seres que 
los habitan y añadir así nuestra propia mirada a ese juego de 
espejos y lente. 

By confronting the ‘gazes’ of these artists who use photogra-
phic image to construct their own vision of two places in the 
grip of special geographic, urban and social tension, we can 
draw closer to the reality of those who live in them.

‘Mar de Málagas’: 
 ∞ Hasta el 26 de noviembre

La exposición se estructura en 5 secciones y en ella se 
muestra las miradas, ante un mismo mar, de una Málaga 
cambiante en su devenir histórico.

The exhibition is divided into 5 sections and it shows different 
views of the same sea, of a Málaga which has been changing 
throughout its history.

Museo del Patrimonio Municipal

 ∞ Paseo de Reding, 1 
 ∞ De martes a domingo, de 10 a 20 horas
 ∞ Entrada gratuita

‘Creadoras’: 
 ∞ Hasta el 3 de diciembre

A través de un centenar de obras, la muestra es una oca-
sión excepcional para poner en contexto la colección plás-
tica del Ayuntamiento de Málaga.

With around one hundred works on display, this is an exceptio-
nal occasion to put in context Málaga City Hall’s collection of 
plastic art.

‘Merche Ber. La Desestiba’: 
 ∞ Hasta el 11 de febrero

La artista modela objetos encontrados, en un delicado 
proceso emocional y material. El espectador será testigo 
del proceso, desde el hallazgo, la recuperación y, finalmen-
te, el encuentro con la nueva vida del objeto.

The artist models objects she has found in a delicate emotional 
and material process. The spectator will witness the process, 
from the discovery, the recovery and, finally, the encounter with 
the new life of the object.

MÁLAGA·SLOWGUIDE20
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CAC Málaga
‘Tao Hui. Being wild’: 

 ∞ Hasta el 10 de octubre

En esta obra audiovisual, el artista chino utiliza en forma 
de metáfora el acto cotidiano del patinaje a través de dife-
rentes escenarios urbanos, para abordar el paso del tiempo.

In this audiovisual piece, the everyday act of skating is used as 
a metaphor through different urban landscapes, to reflect the 
rapid passage of time.

Atanda Quadri Adebayo. Untitled, The Other Side II, 2023 Carboncillo y acrílico sobre lienzo. De la muestra que se puede visitar en el CAC ‘For future purposes’

‘Janaina Tschäpe. Soy mi propio paisaje’: 
 ∞ Hasta el 3 de diciembre

Paisajes abstractos que evocan el mundo natural como 
sinónimo de crecimiento, transición y metamorfosis  de la 
mano de la artista franco-brasileña que recala en el CAC 
con una muestra compuesta por más de un centenar de 
obras entre pinturas, dibujos y fotografías, realizadas en las 
últimas dos décadas.

Abstract landscapes that evoke the natural world as a synonym 
of growth, transition and metamorphosis from this artist, who 
brings to the CAC an exhibition of more than a hundred works, 
including paintings, drawings and photographs.

Museo de Málaga
‘Málaga Express. Martín Parr’: 

 ∞ Hasta el 30 de diciembre

El británico Martín Parr es una leyenda viva de la fotografía 
contemporánea. Su mirada seria y mordaz no hace sino co-
municar la visión personal y honesta que tiene del mundo, de 
la era que nos toca vivir. Y por eso, sus instantáneas van más 
allá de la simple ironía, aunque el humor es el hilo conductor 
de su obra. Málaga plasmada a través de su objetivo, a caba-
llo entre las expectativas creadas por el turismo y lo popular.

The UK’s Martin Parr is a living legend in contemporary photo-
graphy. His serious and caustic images communicate his perso-
nal and honest view of the world.  And that is why his pictures 
go beyond simple irony, although humour is a common thread 
in his work. Here, Málaga is captured through Parr’s lens, a re-
flection of the expectations created by tourism and the lives of 
ordinary people.

‘Atanda Quadri Adebayo. ‘For future purposes’’: 
 ∞ Hasta el 26 de noviembre

Con estas 19 pinturas y dos esculturas, el artista representa 
la cultura y la vida cotidiana de Nigeria, su tierra natal. La 
atención al detalle y la expresividad de los sujetos en una 
obra llena de color se convierte en su seña de identidad.

The Nigerian artist presents this exhibition of 19 paintings and 
two sculptures depicting the culture and daily life of her home-
land. The attention to detail and expressiveness of the subjects in 
a work full of colour have become the hallmark of this creator’s 
identity.

‘La presencia de Picasso’: 
 ∞ Hasta el 30 de diciembre

La pinacoteca se une a la conmemoración del 50 Aniversario 
del fallecimiento de Pablo Picasso con esta exposición tem-
poral que relata cómo se ha ido formando en el Museo de 
Málaga esta colección picassiana, desde su inauguración 
con la incorporación de la acuarela de Picasso ‘El viejo de la 
manta’ (1895) hasta la actualidad, donde podemos disfrutar 
destacadas obras como ‘La jarra cerámica con búho y perfil 
humano’ (1954), el libro ilustrado ‘Los cuentos de Ramón 
Reventós’, dibujos a grafito, óleos o fotografías, entre otras 
piezas.

The gallery is joining the commemoration of the 50th anniver-
sary of Pablo Picasso’s death with this temporary exhibition 
which shows how this collection of Picasso’s works has been 
built up at the Málaga Museum, from its inauguration to the 
present day, where we can enjoy outstanding works such as ‘La 
jarra cerámica con búho y perfil humano’ (1954).

21



La Térmica

 ∞ Avenida de los Guindos, 48 
 ∞ De martes a domingo, de 11 a 14 horas y de 17 a 20,30 

horas. Lunes cerrado
 ∞ Entrada libre hasta completar aforo

‘Victus et amictus. Ela Fidalgo’: 
 ∞ Hasta el 28 de enero de 2024

La artista mallorquina y diseñadora de moda reflexiona en 
su obra plástica acerca de los sistemas de producción y 
consumo, alcanzando incluso al cuerpo humano como mer-
cancía; la vanidad en las redes sociales o los desórdenes 
alimenticios son otras de las cuestiones que aborda. Un hilo 
conecta fuertemente las dos facetas creativas de Ela Fidal-
go pues los lienzos de grandes dimensiones está bordados o 
compuestos por retales, manchas de acrílicos, óleos y ceras, 
como un todo inseparable.

The Mallorcan artist and fashion designer reflects in her plastic 
art on the systems of production and consumption, even inclu-
ding the human body as a commodity; vanity on social media 
and food disorders are other issues she addresses. A thread 
strongly connects the two creative facets of Ela Fidalgo, as the 
large canvases are embroidered or composed of scraps, acrylic 
stains, oils and waxes as an inseparable whole.

Obra de Ela Fidalgo, de ‘Victus et  amictus’

‘Creadores’: 
 ∞ Del 3 de noviembre al 17 de marzo de 2024

Y ya son diez, las ediciones de esta residencia artística que 
sirve de plataforma de despegue para los participantes en 
un proyecto creativo multidisciplinar en el que se puede 

disfrutar de la pintura, escultura, dibujo, instalación, foto-
grafía y vídeo. Julio Anaya, Ana Barriga, Efrén Calderón, 
Ernesto Casero, Paloma de la Cruz, Gala Knörr, Victoria 
Maldonado, Florencia Rojas, Miguel Scheroff y José Luis 
Valverde participan en este diálogo creativo.

This is now the tenth edition of this artistic residence which ser-
ves as a launch pad for the participants in a multidisciplinary 
creative project in which painting, sculpture, drawing, installa-
tion, photography and video are all there to be enjoyed. Julio 
Anaya and Florencia Tojas are taking part in this creative dia-
logue.

‘El Jardín Circonflexe de Xavier’: 
 ∞ Hasta el 22 de octubre

La muestra del artista franco español Xavier Vilató, y pa-
trocinada por la Fundación Unicaja, se compone de un con-
junto de esculturas, cerámicas y bronces que se integran 
entre la vegetación del Jardín Botánico, transformando el 
paseo en un recorrido poético. 

The display by French-Spanish artist Xavier Vilató, which is 
sponsored by Fundación Unicaja, is a mixture of sculptures, 
ceramics and bronzes placed among the vegetation at the Bo-
tanical Garden, creating a poetical journey for those walking 
through.

 ∞ Jardín Botánico Histórico ‘La Concepción’ 
 ∞ De 9,30h a 20,30h

Jardín Botánico Histórico

‘El  Jardín Circonflexe’ de Xavier Vilató
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MUSEO PICASSO 
MÁLAGA

‘Dialogues with Picasso. 2020-2023 
Collection’ is the new permanent collec-
tion which features nearly eight decades 
of Pablo Picasso’s work. The selection of 
works, arranged in an innovative fashion, 
is a trip through the different themes 
and techniques used by the artist du-
ring his lifetime. It is therefore like a walk 
through his creative evolution, but also a 
reflection on the crucial importance of his 
legacy in the history of art.  This museum 
is in the heart of the old Jewish district of 
Málaga, in the 16th century Palacio de 
Buenavista, with its Renaissance and 
Mudejar features and fantastic coffered 
ceilings. There are Phoenician and Ro-
man remains in the basement and sub-
soil, which can be visited. The cafeteria 
courtyard is charming. The surrounding 
area is an added attraction, because 
the museum is very close to the Málaga 
Cathedral, the Alcazaba fortress and the 
Roman Theatre.

Dirección:  C/San Agustín, 8

Horario: Octubre, de 10 a 19 h                        

Noviembre-febrero, de 10 a 18h

Precio medio: 9,5 euros

CENTRE POMPIDOU 
MÁLAGA
El paseo por los 2.000 metros exposi-
tivos de esta primera sede extranjera 
del Centre Pompidou de París es un 
viaje más que inspirador. Propues-
tas artísticas que caminan desde el 
surrealismo a la vanguardia pasando 
por diferentes épocas y tendencias 
artísticas, algunas verdaderamente 
llamativas. Montajes audiovisuales, 
pintura, escultura o cine conviven en 
este espacio que emerge en el Puerto 
de Málaga bajo el reconocible cubo 
multicolor, diseño del artista concep-
tual francés Daniel Buren. Hasta oc-
tubre de 2023 se puede disfrutar de 
la exposición semipermanente de las 
colecciones del Musée national d’art 
moderne, ‘Un tiempo propio. Libe-
rarse de las ataduras de lo cotidiano’ 
distribuida en seis capítulos con obras 
que pertenecen a diversas disciplinas

The walk around the 2,000 metres of exhibition space in this first foreign branch of 
the Centre Pompidou of Paris is a more than inspiring journey. Artistic creations 
that range from surrealism to the avant-garde, passing through different periods and 
artistic trends, some of them truly striking. Audiovisual montages, painting, sculptu-
re and cinema coexist in this space which emerges in Málaga Port below its easily-
recognisable multicolour cube, designed by French conceptual artist Daniel Buren. 
Until October 2023 you can see the semi-permanent exhibition from the collections 
of the Musée National d’Art Moderne, (A time of one’s own. Freeing oneself from the 
constraints of everyday life).   

Precio medio:            

7 euros

Horario:                   

9,30-20h.                 

Cierra los  martes

Dirección:             

Puerto de Málaga

Museo del Patrimonio
Dirección: Paseo de Reding, 1. Málaga

Teléfono: 951 928 710

Entrada gratuita

Web: www.museodelpatrimoniomunicipal.malaga.eu 

El museo, diseñado por Federico Orellana Ortega, se encuentra en la 

subida a la Coracha y cuenta con una muestra permanente y dos salas 

dedicadas a exposiciones temporales. & This heritage museum, desig-

ned by Federico Orellana Ortega, is on the way up to La Coracha; it has 

a permanent display and two rooms for temporary exhibitions.

Imagen © Museo Picasso Málaga. 

www.museopicassomalaga.org  

Imagen:

 Centre Pompidou 

Málaga

www.centrepompidou-malaga.eu

‘Diálogos con Picasso. Colección 
2020-2023’ es la permanente que 
reúne casi ocho décadas de trabajo 
de Picasso. Las obras, distribuidas con 
una innovadora disposición esceno-
gráfica, arman un recorrido vital por 
los diversos temas y técnicas que el 
artista dominó a lo largo de su vida. Es 
pues un paseo por la evolución creati-
va pero también una reflexión sobre 
la importancia crucial de su legado en 
el arte. El museo está en el corazón 
de la antigua judería, en el Palacio 
de Buenavista del siglo XVI, donde 
el visitante puede apreciar elementos 
renacentistas y mudéjares, con fantás-
ticos artesonados. En los sótanos y el 
subsuelo se conservan restos fenicios 
y romanos. El entorno es otro de los 
atractivos de la visita ya que está en-
clavado muy cerca de la Catedral y el 
conjunto Alcazaba-Teatro Romano.
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MUSEO CARMEN 
THYSSEN
La baronesa Carmen Thyssen-Borne-
misza eligió Málaga para exponer des-
de 2011 parte de su colección privada. 
Este museo es perfecto para los aman-
tes de la pintura española y andaluza 
del siglo XIX, con el rasgo costumbris-
ta y romántico de la pintura de aquella 
época y disfrutar de sus exposiciones 
temporales. Está ubicado en el Palacio 
de Villalón, un edificio renacentista 
del XVI cuyos sótanos albergan restos 
de la época romana y que guarda más 
de una sorpresa para los amantes de 
la arquitectura. En la visita a la colec-
ción permanente se pueden ver obras 
de Francisco de Zurbarán, Pérez Vi-
llaamil, Manuel Barrón, Domínguez 
Bécquer, Darío de Regoyos, Joaquín 
Sorolla, Anglada i Camarasa e Igna-
cio Zuloaga. La pinacoteca organiza 
una amplia variedad de actividades 
culturales durante todo el año.

Baroness Carmen Thyssen-Bornemisza chose the city of Malaga as the home for part 
of her private collection in 2011. This museum is ideal for those who love 19th century 
Spanish and Andalucían painting, , with the traditional and romantic trait of painting 
from that time. It is housed in the Palacio de Villalón, a 16th century Renaissance 
building whose basement contains remains from the Roman period and other surpri-
ses for lovers of architecture. In the permanent art exhibition you can see works by 
Zurbarán, Villaamil, Barrón, Bécquer, Regoyos, Sorolla, Anglada i Camarasa 
and Zuloaga. The museum organises a wide variety of cultural activities throughout 
the year.

Precio medio:                 

10 euros  

Horario:                          

martes a domingo,          

de 10 a 20 h.  

Dirección:                            

C/ Compañía, 10

Teléfono:                           

902 303 131

www.carmenthyssenmalaga.org

© Málaga Slow Guide

Museo Revello de Toro
Dirección: Calle Afligidos, 5

Teléfono: 952 062 069

Horario: martes a sábados (10-20h). Domingos y festivos (10-14h)

Web: www.museorevellodetoro.net

En la recuperada casa-taller del imaginero Pedro de Mena se expo-

nen más de 100 obras que el afamado retratista y pintor figurativo 

malagueño ha cedido a su ciudad natal. & Displays over 100 works 
which the famous portrait artist and figurative painter Félix Revello de 
Toro has given to the city in which he was born. 

MUSEO CASA NATAL 
DE PICASSO
La casa donde nació Pablo Picasso 
alberga un pequeño centro que ofrece 
al visitante obras y piezas de cerámica 
realizadas por el pintor, una intere-
sante colección de fotografías, libros 
ilustrados y escritos, así como una re-
creación de la casa de la familia Ruiz 
Picasso, con recuerdos personales de 
sus padres. Son más de 4.000 piezas 
de arte de más de 200 artistas las que 
esperan al visitante entre las paredes 
de la casa que vio nacer un 25 de oc-
tubre de 1881 al genio malagueño. 
Las exposiciones temporales suelen 
ahondar en la relación de Picasso con 
otros artistas de su época. Dentro de 
esta visita no falta la foto junto a la es-
cultura de bronce de Picasso sentado 
en un banco de mármol que hay en la 
Plaza de la Merced, convertida ya en 
símbolo turístico de la Málaga. 

The house in which Pablo Picasso was born is now a small information centre with 
works of art and ceramics by the painter, an interesting collection of photos, illustrated 
books and writings and a re-creation of the house as it would have been when it was 
home to the Ruiz Picasso family, which includes some of his parents’ personal posses-
sions. More than 4,000 pieces of art by more than 200 artists await visitors to the 
house in which the genius from Málaga was born on 25th October 1881. The tempo-
rary exhibitions usually focus on Picasso’s relationship with other artists of the same 
period. Don’t forget to have a photo taken beside the bronze sculpture of Picasso sitting 
on a marble bench in the Plaza de la Merced, which has now become a tourism sym-
bol of Málaga. 

Horario:               

9,30-20h

Teléfono:                   

951 92 60 60

Precio medio:           

3 euros

Dirección:  Plaza de 

la Merced, 15    

www.museocasanatalpicasso.malaga.eu 

‘Sumida en el sueño’ (1989), una de las obras más queridas por Revello de Toroy 
ad

em
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MUSEO DE MÁLAGA
En sus casi 4.800 metros cuadrados, 
el visitante puede disfrutar de 2.700 
obras expuestas. Así y todo, esta 
imponente colección es una peque-
ña parte de lo que atesora el museo. 
Conocer la historia de Málaga y 
pasear por las salas es todo uno. La 
disposición cronológica de las piezas 
(de la prehistoria a la Edad Media); la 
sección de Bellas Artes y la exquisitez 
de su presentación hacen que la visita 
sea un regalo. Restos prehistóricos, 
ánforas fenicias, mosaicos romanos, un 
caño visigodo en mármol, artesonados 
árabes, que hablan del crisol de pueblos 
y culturas que se asentaron durante 
siglos en la provincia y conformaron lo 
que hoy es Málaga. La colección priva-
da de arqueología de la segunda planta 
formada por los Marqueses de Casa 
Loring en el S.XIX constituye el origen 
de este museo maravillosamente re-
habilitado ubicado en el Palacio de la 
Aduana, en pleno corazón de Málaga.

Visitors can see 2,700 works on display. However, this impressive exhibition is only 
a small part of the museum’s treasures, which number around 15,000 in all.Lear-
ning about the history of Málaga and walking around the rooms of this museum 
are one and the same thing. The archaeological pieces are arranged chronologically, 
from prehistory to the middle ages, as is the Fine Arts section, and the beautiful way 
in which they are presented makes this a wonderful place to visit. Prehistoric rema-
ins, Phoenician amphorae, Roman mosaics, Visigoth pipes in marble, Moorish 
carvings: they all speak of the melting-pot of peoples and cultures who settled in this 
province over the centuries and made Málaga what it is today. The private archaeo-
logical collection on the second floor, created by the Marquis and Marchioness of 
Loring in the 19th century, was the origin of this museum beautifully converted in 
the Customs Building in the very heart of the city. www.museosdeandalucia.es

Dirección:             

Plaza de la Aduana

 Horario: martes a 

sábado, de 9 a 21 h. 

Domingos y festi-

vos, de 9 a15h.  

Precio:                     

Gratuito para UE.  

Otras nacionalida-

des: 1,50€

 Teléfono:                  

951 039 269

‘¡Y tenía corazón! (Anatomía del corazón)’, 1890, Enrique Simonet y Lombardo

Museo de Arte Flamenco
Dirección: Calle Ramón Franquelo, 4. Sede de la Peña Juan Breva

Teléfono: 952 22 13 80

Web: www.peñajuanbreva.eu

Con más de 5.000 piezas, este museo posee una importante colec-

ción de discos de pizarra, guitarras, gramófonos, trajes, barros ma-

lagueños, pinturas y documentación que recogen la esencia del fla-

menco. & An important collection of vinyl records, guitars, gramophones, 
dresses, Malaga pottery, paintings and documentation which reflect the 
essence of flamenco. 

Museo del Arte Cofrade
Dirección: Calle Muro de San Julián, 2

Teléfono: 952 210 400

Web: www.agrupaciondecofradias.com 

Trabajos puntillosos de imaginería, bordados, orfebrería, carteles y 

así hasta más de un centenar de  piezas de importante valor para co-

nocer y profundizar en la Semana Santa malagueña. & Exquisite wood 
carvings, embroidery, gold and silver, posters etc. The 150 valuable items 
which are displayed here help visitors to learn more about Holy Week in 
Málaga. 

CENTRO DE ARTE 
CONTEMPORÁNEO
Es el gran dinamizador del arte con-
temporáneo en Málaga y referente 
internacional gracias a grandes expo-
siciones organizadas en lo que fue el 
Mercado de Mayoristas de la ciudad. 
Apuesta a partes iguales por el arte 
local, jóvenes promesas y artistas con-
sagrados. Ha colgado obras de  Mark 
Whalen, Ai Weiwei, los hermanos 
Champman, Mark Ryden, Alex Katz, 
Ron Muek, la apasionante Louise 
Burgeois y otros muchos artistas in-
ternacionales. Además, es el artífice 
del arte urbano que inunda su entorno 
y el propio centro, con intervenciones 
de D*Face, Obey, Daleast, Faith47 
o JR. Ha abierto otra sala de exposi-
ciones en el edificio de La Coracha. El 
restaurante del CAC (Óleo), con coci-
na de fusión mediterránea-asiática, es 
una apuesta segura. 

The CAC is the greatest exponent of con-
temporary art in Málaga and an interna-
tional benchmark, thanks to the major 
exhibitions which are held in what was 
once the city’s Wholesalers’ Market. It 
focuses equally on local artists, promising 
youngsters and very well-known names. 
Has displayed works by Mark Whalen, 
Ai Weiwei, the Champman brothers, 
Anish Kapoor, Mark Ryden, Alex 
Katz, Ron Muek, the exciting Louise 
Burgeois and many other internationa-
lly famous artists. It is also the reason for 
the urban art which fills the surrounding 
area and the centre itself, with works by 
D*Face, Obey, Daleast, Faith47 and 
JR. Another exhibition room has now 
been opened in La Coracha building. 
The restaurant at the CAC, called Óleo, 
with its Mediterranean-Asiatic fusion 
cuisine, is very popular.Dirección:Calle Alemania s/n

Horario: martes a domingo, 9 a 21,30h Sala 
Coracha: martes a domingo, de 10 a 20h

 Entrada gratuita 

www.cacmalaga.eu 

Neighbours IV, colección permanente del CAC
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d

 also



MÁLAGA·SLOWGUIDE30 museos
MUSEO UNICAJA DE 
ARTES POPULARES
Un gran viaje al pasado. Ese es el pro-
pósito del Museo Unicaja de Artes y 
Costumbres Populares, que permite 
al visitante adentrarse en la sociedad 
malagueña de los siglos XVIII, XIX y 
XX a la par que conservar y recupe-
rar su patrimonio etnográfico. Son 18 
las salas expositivas dedicadas a la 
pesca, el vino, la almazara, la fragua 
o el campo, que recrean el uso de la 
época y muestran mobiliario, objetos, 
enseres y piezas religiosas, entre otras 
curiosidades. La joya se encuentra en 
la sala XVII, la dedicada a los barros 
malagueños. Una serie de pequeñas 
figuras costumbristas. La producción 
de estos barros muestra oficios, cos-
tumbres e indumentarias de la época 
y fueron muy populares por parte de 
los viajeros, sobre todo, extranjeros. El 
museo dispone también de un archivo 
bibliográfico y tienda de souvenirs.

A trip back in time: that is the purpose of the ‘Museo Unicaja de Artes y Costum-
bres Populares’. Visitors learn about the Málaga society of the 18th, 19th and 20th 
centuries, and help to preserve and restore its ethnographic heritage at the same time. 
There are 18 exhibition rooms dedicated to fishing, wine, ironwork and the countrysi-
de. They are a perfect reproduction of the periods in question with their furniture, cera-
mics, textiles, religious items, etc.  Without a doubt, because of its quality, the jewel in 
the crown is in the 17th century room, which is dedicated to Málaga pottery: it consists 
of a series of small traditional figures. This type of pottery shows professions, customs 
and clothes of the period. The figures were very popular among travellers. The museum 
also has a literary archive and souvenir shop.

Dirección: 

Enrique García-

Herrera, 1. 

Horario: 

Lunes a viernes: de 

10 a 17 h.

Sábados: de 10 a 

15 h.

Domingo y 

festivos: cerrado                       

Precio medio: 

4 euros

Entrada gratuita: 

martes, de 13 a 

17 h.

www.museoartespopulares.com

MUSEO RUSO 
DE MÁLAGA
Tras la marcha de las obras de la colec-
ción del Museo Estatal de Arte de San 
Petersburgo de la pinacoteca, con-
secuencia de la invasion de Ucrania 
por parte de Rusia, el museo ubicado 
en La Tabacalera se ha reinventado 
y ha replanteado de manera muy in-
teligente su espacio en una apuesta 
firme por la cultura. Hoy, en sus salas 
cuelgan obras de exposiciones tempo-
rales relacionadas con el arte y la cul-
tura rusa pero no proceden de Rusia, 
mientras las relaciones contractuales 
sigan pausadas. El museo puede pre-
sumir de una incesante actividad, 
donde además de las exposiciones, se 
celebran ciclos de lectura, cinemato-
gráficos, danza, música y planes muy 
apetecibles para la familia donde los 
más pequeños pueden participar en 
talleres interactivos de los sábados.

Since the works from the State Museum of Art of St Petersburg were sent back due to the 
war in Ukraine, the Russian Museum in Málaga’s La Tabacalera building  has reinvented 
itself  and its space has been very intelligently redefined with a firm commitment to cultu-
re in mind. The rooms currently house a temporary exhibition relating to Russian art and 
culture but the works have not come from Russia, and this will continue to be the case 
while the contractual relationship remains on hold. The museum can boast incessant 
activity, because in addition to the exhibitions it also organises reading cycles, film, dance 
and music events and to attract families there are interactive workshops for children on 
Saturdays.

Precio medio: 

6 euros 

Teléfono: 

951 92 61 50

Horario: 

martes a domingo: 

9,30-20h. 

 Dirección: Edificio 

Tabacalera. Avenida 

Sor Teresa Prat, 15

www.coleccionmuseoruso.es

Entrada al edificio de 

La Tabacalera, sede de 

la pinacoteca. Imagen 

del Museo Ruso. 

Museo Interactivo de la Música
Dirección: Calle Beatas, 15

Horario: Lunes 10-16h. Martes-domingo 10 -19h.

Precio medio: 5 euros

Web: www.musicaenaccion.com

Más de mil instrumentos y objetos musicales para entender las cul-

turas del mundo. Permite interactuar y experimentar por nosotros 

mismos. & More than 1,000 instruments and musical objects, as a way of 
understanding the cultures of the world. Visitors are permitted to interact 
and experiment with them the sound and instruments.y 
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MUSEO UNICAJA 
JOAQUÍN PEINADO DE 
RONDA
El Palacio de los Marqueses de 
Moctezuma de Ronda acoge la pro-
lífica obra del pintor Joaquín Peinado 
(Ronda, 1898 - París, 1975), que for-
mó parte de la denominada Escuela 
Española de París y destacó por su es-
tilo elegante. La colección (con piezas 
entre 1920 y 1974) de cuadros, dibu-
jos y fotografías nos acerca a la vida 
y trayectoria de este artista vanguar-
dista que abrazó diferentes etapas 
creativas. Un paseo por los bodegones 
de líneas geométricas y sensuales des-
nudos revelan la esencia de Peinado. 
Este atractivo museo de la Fundación 
Unicaja atesora en el Salón Mudéjar 
uno de los artesonados policromados 
más bellos de Málaga en perfecto es-
tado de conservación además de co-
quetos patios y una capilla neogótica.

The Palace of the Marqueses de Moctezuma in the town of Ronda houses the 
prolific works of painter Joaquín Peinado. (Ronda, 1898 - París, 1975), who was part 
of the Spanish School of Paris and is famous for his elegant style. The collection on dis-
play ranges from 1920 to 1974. Pictures, sketches and photographs bring us close to 
the life and career of this avant-garde artist, who embraced different creative periods. 
A walk around the still lifes, with their geometric lines and sensual nudes, reveals the 
essence of Peinado. This attractive museum of the Unicaja Foundation houses a real 
treasure in its Mudejar Room: one of the loveliest painted coffered ceilings in Málaga, 
which has been perfectly conserved. There are also charming patios and a neo-Gothic 
chapel.

Dirección: Plaza 

del Gigante s/n. 

Ronda.  

Horario: Lunes a 

viernes, 10 a 17h. 

Sábados, de 10 

a 15h

Precio medio:            

4 euros

www.museojoaquinpeinado.com

Imagen: Fundación Unicaja

MUSEUM JORGE 
RANDO
El Museum Jorge Rando es una de 
las agradables sorpresas que la ciudad 
reserva para el viajero. El pintor Jorge 
Rando (Málaga, 1941) está conside-
rado uno de los grandes exponentes 
internacionales del neoexpresionis-
mo, con una permanente vocación en 
el estudio del concepto filosófico de la 
pintura. El museo se halla anexo al Mo-
nasterio de las Mercedarias, cons-
truido en 1893, en el corazón del ba-
rrio del Molinillo. Rando, con una larga 
trayectoria vital en Alemania, consi-
dera su museo una ‘sala de estar del 
arte’ para que el ‘mirador de cuadros’ 
se sienta como en su casa, sumergido 
en la poética expresionista que tanto 
le inspira. La difusión cultural y peda-
gógica de esta pinacoteca es palpable 
en su variada y completa agenda de 
actividades mensuales. 

Dirección:  Cruz del Molinillo, 12

Teléfono: 952 210 991

Entrada gratuita

  Horario de verano: Lunes a viernes, 10-

14h y 16-20h. Sábados 10-14h. 

The Museum Jorge Rando comes as a 
very pleasant surprise for travellers in the 
city.  Rando, who was born in Málaga in 
1941, is considered one of the greatest 
international exponents of neo-Expres-
sionism, whose vocation is the study of 
the philosophical concept of painting. 
The museum is next to the Monasterio 
de las Mercedarias, which was built in 
1893, at the heart of El Molinillo district. 
Rando, who has spent a large part of his 
career in Germany, says his museum is  ‘a 
living room of art’ so the ‘person who 
is looking at paintings’ feels as if they 
were in their own home, immersed in the 
expressionist poetry which so inspires 
him. The cultural and educational fo-
cuses of this gallery are evident from its 
full programme of monthly activities and 
different forms of art.

www.museojorgerando.org

Museo del Vino
Dirección: Plaza de los Viñeros, 1

Horario: Lunes a viernes (10 a 17h). Sábados (10 a 14h)

Precio medio: 6 euros

Web: www.museovinomalaga.com 

Recorrido por la  historia y geografía del vino y su proceso de ela-

boración. Interesantes piezas como etiquetas, carteles y estampa-

ciones. Se hacen catas. & A trip through the history and geography of 
wine and the way it is made. Interesting items including labels, posters 
and prints. Wine tastings can be organised.

Obra de Jorge Rando perteneciente a la serie 

‘Maternidades’, óleo sobre lienzo (1997), 162 x 

130cm
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MUSEO AERONÁUTICO 
DE MÁLAGA
Este museo está considerado el mayor 
exponente de la historia de la aviación 
civil en España. El visitante puede 
acceder a leyendas como el Douglas 
DC-3, el primer avión de pasajeros 
rentable y un todoterreno de uso civil; 
un McDonell Douglas DC-9, la última 
aeronave antes de la era digital; y dis-
frutar de una pieza única en España, el 
motor Trent 900 de un Airbus A380, 
donado por Rolls Royce, su fabricante. 
La siguiente escala le transportará a 
la primera terminal de pasajeros del 
Aeropuerto de Málaga en un realista 
vuelo al pasado. Además podrá disfru-
tar de la sala de aviación, el mirador, 
la sala interactiva de motores, comu-
nicarse en código Morse, y en la sala 
de simuladores podrá sentirse como 
un astronauta en el simulador de nave 
Soyuz, entre otras muchas sorpresas.

This museum is considered the best example of the history of civil aviation in Spain. Vi-
sitors can see legends including the Douglas DC-3,  the first profitable passenger plane 
and an all-rounder for civilian use; a McDonell Douglas DC-9, the last aircraft made 
prior to the digital era; and an item which is unique in Spain, the Trent 900 engine from 
an Airbus A380, donated by its manufacturer, Rolls Royce. The next stop for visitors 
is the first passenger terminal at Malaga Airport, a realistic look at the past. As well as 
being able to visit the aviation room, the viewing platform, the interactive engine room 
and communicate in Morse code, they can find out what it feels like to be an astronaut 
in a Soyuz spacecraft simulator, among many other surprises. 

Museo de la Imaginación
Dirección: Calle Martínez Campos, 13

Precios: General (10€) Niños entre 7 y 14 años (5€)

Web: www.museoimaginacion.com

Este pequeño museo interactivo cuenta con espacios dedicados a la 

ciencia y las ilusiones ópticas y una divertida colección de murales 

3D donde hacerse fotos imposibles. Imprescindible, no olvidar la cá-

mara. & This small interactive museum has areas dedicated to science 
and optical illusions and an entertaining collection of 3D murals where 
visitors can take impossible photos. Don’t forget your camera. y 
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www.aeromuseo.org

MUSEO DEL VIDRIO Y 
CRISTAL 
«Si te gusta el misterio, has venido al 
sitio adecuado». Quien así presenta 
este museo tan especial es su artífice, 
Gonzalo Fernández-Prieto, doctor 
en Historia por la Universidad de 
Oxford, con educación británica y po-
líglota, empeñado desde niño en poner 
en valor el pasado industrial del vidrio 
español y, concretamente, de Málaga. 
Las joyas expuestas, unas 3.000 piezas 
de cristal de diversas épocas, son pie-
zas compradas en subastas, regalos y 
hallazgos impresionantes que hablan 
de la historia de la humanidad a tra-
vés del vidrio. Encontramos también  
jarrones de porcelana, mobiliario, va-
jillas, alfombras y objetos decorativos 
de diferentes épocas y estilos. Au-
ténticas obras de arte que esconden 
apasionantes historias. Su sede, una 
casona perfectamente rehabilitada 
del siglo XVIII es también digna de ver.

«If you like mysteries, you have come to 
the right place». Those are the words of 
the museum’s founder, Gonzalo Fer-
nández-Prieto, who has a doctorate in 
History from Oxford University, is Bri-
tish educated and multilingual, and who 
has wanted to raise awareness of the in-
dustrial past of Spanish glass and, specifi-
cally, that of Málaga, since he was a child. 
The treasures on display were purchased 
in auctions, given as gifts or are impres-
sive finds which tell the history of glass 
from all over Europe. The collection inclu-
des porcelain vases, furniture, tableware, 
rugs and decorative items from different 
periods and styles, true works of art with 
exciting histories behind them. The visits 
to this unusual museum are guided in 
Spanish, French, English and Italian. The 
property, a beautifully restored 18th cen-
tury mansion in Calle Parras, is also well 
worth seeing. 

Tarifa general: 7 euros 

Horario: De martes a domingo, de 11 a 19 

horas. Visitas siempre guiadas.

Dirección: Santísimo Cristo de la Sangre, 2

www.museovidrioycristalmalaga.com

Dirección:   Plaza 

Pierre Georges 

Latécoère.  Junto al 

edificio de Aviación 

General.

Teléfono:                

952 048 176     

Entrada gratuita:      

Horario:   Martes, 

de 10 a 20h. De 

miércoles a sábado, 

de 10 a 14horas.

Imagen del Museo Aeronáutico  de Málaga
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 OXO - MUSEO DEL 
VIDEOJUEGO
Bienvenidos a zona arcade: ya seas 
gamer o no; nostálgico retro, amante 
de lo inmersivo, curioso o todo a la vez. 
En OXO convergen pasado, presente y 
futuro en la industria del videojuego y 
está llamado a ser uno de los museos 
más visitados de Málaga; no en vano es 
único toda Europa. El primer contacto  
del visitante con OXO no podía ser más 
que lanzarse de lleno a la experiencia 
inmersiva en su nivel 0; para ascender 
luego hasta la colección permanente 
‘70 años de historia de los videojuegos’ 
con más de 500 piezas originales de 
Atari, Sega o Commodore. La segunda 
planta la ocupan las muestras tem-
porales, que arrancan con ‘Sagas Le-
gendarias Vol.1’. La experimentación y 
vanguardias del videojuego se ubican 
en OXO_labs. En su cuarta planta está 
Terraza Catedral, restaurante y cócteles 
con unas vistas impresionantes.  

Welcome to the arcade zone: whether or not you are a gamer, retro nostalgic, lover of 
the immersive, curious or all of these at once. At OXO the past, present and future in the 
videogame industry all converge and this promises to become one of the most-visited 
museums in Malaga. In fact, it is unique in the whole of Europe. A visitor’s first contact 
with OXO has to be none other than jumping right into the immersive experience on le-
vel 0 before going up to the permanent collection ’70 years of videogames’ with more 
than 500 original pieces from Atari, Sega and Commodore. The second floor houses the 
temporary exhibitions, starting with Legendary Sagas Vol. 1. Experimentation and the 
avant-garde in videogaming can be found in the OXO labs, and on the fourth floor there 
is the Cathedral Terrace and restaurant, which is ideal for a meal or cocktails with some 
impressive views

Dirección: Plaza del 

Siglo, 2.  

Horario: Lunes a 

jueves, de 11 a 21h. 

Viernes, de 11 a 

22h. Sábado, de 10 

a 22h. Domingo, de 

10 a 21 h.  

Precio medio:            

15 euros

Centro de Ciencia Principia
Dirección: Avenida de Luis Buñuel, 6.

Teléfono: 952 070 481

Web: www.principia-malaga.com

Las salas interactivas de este centro, que cuenta además con plane-

tario y un observatorio astronómico en su terraza, invitan a reflexio-

nar y a experimentar de forma amena y rigurosa. & The interactive 
rooms at this centre, which also has a planetarium and astronomic obser-
vatory on the terrace, are an invitation to reflect and experiment in a way 
which is scientific but also entertaining.
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MUSEO 
AUTOMOVILÍSTICO 
Y DE LA MODA
Este museo es un sorprendente paseo 
por la historia a través de la alta costu-
ra y el automóvil. En sus trece salas te-
máticas, el visitante puede contemplar 
la evolución estética del automóvil a 
los largo de tres siglos, pasando por la 
Belle Epoque, los dorados años 20, la 
Dolce Vita de los 50 o los Tuning-Hot 
Rods como expresión artística esta-
dounidense. En sus 6.000 metros cua-
drados, cuenta además con una gale-
ría de motores  de entre los años 20 
al 50 convertidos en obras de arte por 
diferentes artistas, y una exposición 
de moda y alta costura de grandes 
firmas que acompañan en este paseo 
por el tiempo y muestran el estrecho 
vínculo entre marcas como Chanel y 
Mercedes o Dior y Ferrari.

This museum offers a remarkable walk back in time via haute couture and motor vehi-
cles. In its 13 themed rooms, visitors can see how automobiles have evolved aesthe-
tically over three centuries, p  Veranoassing through periods such as the Belle Epoque, 
the golden 1920s, the Dolce Vita of the 50s and the Tuning-Hot Rods as an American 
form of art. The museum, which is 6,000 metres in size, also has a gallery of art works 
by different artists showing cars from the 1920s, 30s, 40s and 50s, and an exhibition 
of fashion and haute couture by great designers also accompanies visitors on this 
journey through time. It even highlights, for example, the close links between brands, 
such as Chanel and Mercedes, or Dior and Ferrari.

Dirección:   Edificio 

de La Tabacalera. 

Avenida Sor Teresa 

Prat, 15

Teléfono:                

951 13 70 01

Precio medio:      

10€                            

Horario:   de lunes 

a domingo, de 10 

a 14,30 horas y de 

16 a 19 horas.

www.museoautomovilmalaga.com

www.oxomuseo.com

Foto: Diputación de 

Málaga

museums 3333
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ENTORNO 
MONUMENTAL 

The monuments of the city reflect the melting pot of civilisations which have settled 
in Málaga during its history, and there are remains which date back to Phoenician, Ro-
man, Moorish and Renaissance eras. You can walk from the Cathedral, which was 
built on the site of the former Aljama mosque, through the narrow streets of the 
Judería, past the Renaissance palace which is home to the Picasso Museum, then 
through the area around Calle Alcazabilla, where you can see the Alcazaba fortress 
and the Roman Theatre. If you feel like walking a little further, you can then go up to 
the Gibralfaro Castle. Along the way you will also see the Palacio de la Aduana, 
and the Plaza de la Merced, home to the house in which Picasso was born. 

La zona monumental de la ciudad es 
un reflejo de las civilizaciones asenta-
das en Málaga a lo largo de su historia 
y permite contemplar restos fenicios, 
romanos, árabes o renacentistas. El 
paseo puede empezar por la Catedral, 
levantada sobre la antigua Mezquita 
Aljama, y continuar por las callejuelas 
de la Judería y el palacio renacentista 
que acoge el Museo Picasso. En el en-
torno de calle Alcazabilla, podremos 
contemplar la Alcazaba, el Teatro Ro-
mano y conectar, si deseamos caminar 
un poco, con el Castillo de Gibralfaro. 
En este paseo nos encontraremos con 
el Palacio de la Aduana (sede del Mu-
seo de Málaga) y la plaza de la Merced, 
donde se halla la Casa Natal de Picas-
so y el obelisco homenaje al general 
Torrijos. En el corazón de este paseo 
se encuentra el jardín de Ibn Gabirol y 
numerosos bares y tascas.

ENTORNO THYSSEN
El entorno del Museo Carmen Thys-
sen de Málaga se ha convertido en 
pocos años en un de los paseos más 
atractivos y románticos de la ciudad. 
Además de visitar en la reconocida 
pinacoteca la extraordinaria muestra 
de pintura del siglo XIX, es muy reco-
mendable perderse por las callejuelas. 
Y es que esta zona está salpicada de 
pequeñas tiendecitas de ropa vintage, 
librerías maravillosas, ultramarinos 
donde comprar productos gourmet y 
delicatessen, locales de antigüedades 
y barberías. Encontrará bares donde 
desayunar los típicos churros, probar 
cervezas artesanales locales y hasta 
un jardín vertical en la calle Pozos 
Dulces. Además, nos toparemos con 
callejuelas, balcones y cierros, iglesias 
y restos de la vieja muralla de la ciudad 
que creció desde Puerta del Mar y el 
Mercado de Atarazanas por la orilla 
del río Guadalmedina.

Centro Fundación Unicaja de Málaga 
Se trata de un conjunto de edificios de distintos estilos. Destaca su escalinata 

interior de tipo imperial y el patio con elementos renacentistas y mudéjares. 

La fachada barroca que da a la Plaza del Obispo contiene una magnífica porta-

da con un retablo en mármoles rosas, blancos y grises.  El edificio se encuentra 

junto a la Catedral de Málaga. & This is a complex of buildings in different styles. 
The Imperial-style interior staircase is outstanding, as is the patio with Renaissance 
and Mudejar features. The Baroque façade in the Plaza del Obispo has a magnifi-
cent entrance with a reredos in pink, white and grey marble.
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As well as visiting the Carmen Thyssen Museum and its remarkable exhibition of 
19th century paintings, a walk through the narrow streets of this area is also recom-
mended. Here, you will find tiny shops selling vintage clothing, wonderful bookshops, 
shops where you can buy gourmet and delicatessen foods, antiques, barbers shops, 
bars which serve traditional ‘churros’ with hot chocolate or where you can sample 
locally-produced craft beers while sitting outside on the terrace, and even a verti-
cal garden in Calle Pozos Dulces. Along this walk you will find tiny passageways, 
balconies and patios, churches and the remains of the old wall of the city which grew 
up from the Puerta del Mar and the Atarazanas Market along the bank of the 
Guadalmedina river. 

La Alcazaba al atardecer. © Ayuntamiento de Málaga
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EL MUELLE UNO Y LA 
MALAGUETA
El Palmeral de las Sorpresas y el 
Muelle Uno del Puerto han transfor-
mado la ciudad en los últimos años. 
Podemos entrar desde la plaza de 
la Marina y caminar hasta el cubo 
multicolor del Centro Pompidou de 
Málaga. En el Muelle Uno encontra-
remos tiendas, restaurantes y bares 
donde comer o tapear contemplando 
los barcos y veleros y las vistas de la 
zona monumental de la ciudad. Al final 
veremos sobresalir La Farola , que co-
necta con la terminal de cruceros y las 
playas de la Malagueta, donde poder 
bañarnos o tomar el sol. Allí comienza 
un largo paseo marítimo, con chirin-
guitos en los que probar pescaíto frito 
y espetos de sardinas en temporada. 
Desde allí podemos pasear hasta la 
plaza de Toros o el Cementerio In-
glés y volver al centro caminando por 
el Parque.

PEDREGALEJO Y
EL PALO 
Este paseo que proponemos comien-
za en el Balneario de los Baños del 
Carmen, un restaurante mirador es-
pectacular en plena orilla del mar, muy 
valorado y querido por los malague-
ños, que abrió sus puertas en 1918. 
Hasta allí podemos llegar andando por 
el paseo marítimo Pablo Ruiz Picas-
so desde el Muelle Uno o en bici. Es el 
comienzo de los paseos marítimos de 
Pedregalejo y El Palo, con numerosos 
chiringuitos, que fueron naciendo en 
las casitas de pescadores desde mitad 
del siglo pasado,  donde puede tomar 
pescaíto frito, espetos, mariscos y tí-
picos platos malagueños. Es una zona 
de mucho ambiente a medio día y por 
la noche y muy transitada también por 
los estudiantes extranjeros de espa-
ñol. La línea 11 de autobús de la EMT 
lleva directamente a esta zona.

The walk that we suggest in this area starts at the Balneario de los Baños del Car-
men, a spectacular restaurant and viewing point right on the beach, which is a great 
favourite with local people. You can either walk or cycle there along the Pablo Ruiz 
Picasso promenade from Muelle Uno. This is where the seafront promenades of 
Pedregalejo and El Palo begin; there are numerous beach restaurants which have 
been created from the fishermen’s cottages since the mid-20th century. They offer 
fried fish, shellfish and typical dishes from Málaga as the ‘espetos’. This district has a 
lively atmosphere by day and by night and is very popular, especially with foreigners 
who are studying Spanish. The number 11 bus of the EMT transport company 
runs directly to this part of the city.

The Palmeral de las Sorpresas and Muello Uno in the Port have transformed the 
city in recent years. You can enter the port from the Plaza de la Marina and walk along 
to the Pompidou  Centre of Málaga.  On Muelle Uno you will find shops, restaurants 
and bars in which to have a meal or a few tapas with a view of the ships and yachts and 
the historic part of the city.  You can see La Farola. From here, you can reach the cruise 
terminal and the beaches of La Malagueta. A long seafront promenade begins there, 
and there are ‘chiringuitos’, the beach restaurants where you can try the ‘pescaíto frito’ 
(fried fish). From the promenade, you can walk to the bullring and the English cemen-
tery and then return via the Parque, the urban park.

Paseo de Sancha, Pries y Reding 
Es un paseo ideal para los amantes de la arquitectura, ya que aquí se concen-

tran las casas más representativas de principios del siglo XX, construidas por la 

burguesía floreciente de la época. Es una buena elección para pasear y almor-

zar. Discurren en paralelo al Paseo Marítimo y en su recorrido se encontrará la 

Plaza de Toros de La Malagueta y el Cementerio Inglés. & This area is home to 
the most representative houses from the early 20th century, which were built by the 
flourishing middle-class of the era. It is a good choice for a stroll and lunch. It runs 
parallel to the seafront promenade, and takes you past the bullring and the English 
Cemetery
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Palmeral de las Sorpresas
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CALLE LARIOS

The street called Calle Marqués de Larios, normally known as Calle Larios, is the 
backbone of the historic centre of Málaga and the setting for all the main celebrations 
and festivals. It was inaugurated in 1891 and since 2002 it has been a pedestrian 
street, perfectly designed for a leisurely stroll.  It runs between the Plaza de la Marina 
and the Plaza de la Constitución and is lined with major fashion shops, cafés and 
bars. An extensive network of streets and passageways lead off into the historic city 
centre, so it is best to take your time to explore, stopping off to look in some of the 
unusual small shops or to enjoy some tapas in the numerous bars which serve local 
specialities. While walking, as well as admiring the 19th century architecture, you 
can soak up the lively atmosphere created by street musicians, mime artists, human 
statues and even exhibitions. This is the perfect place to start your visit. Don’t miss it!

La Calle Marqués de Larios, conocida 
popularmente como Calle Larios, es la 
columna vertebral del centro histórico 
malagueño y punto de encuentro de 
todas las celebraciones y fiestas. Fue 
inaugurada en 1891 y peaonalizada 
en 2002. Conecta la plaza de la Ma-
rina con la plaza de la Constitución y 
cuenta con grandes tiendas de ropa y 
complementos, así como cafeterías y 
bares. También forma parte del reco-
rrido de Semana Santa, la Cabalgata 
de Navidad y la Feria de Málaga. De 
ella surge una ramificación de calles 
y callejuelas que conforman el casco 
antiguo, por las que es recomendable 
perderse sin prisa, tanto para realizar 
compras en pequeños y peculiares 
comercios como para tapear. Encon-
traremos, además de una llamativa re-
presentación de la arquitectura ma-
lagueña del siglo XIX, un ambiente 
festivo con músicos callejeros, mimos, 
esculturas humanas y exposiciones. 

SOHO MÁLAGA 
Toda la zona del antiguo Ensanche 
Heredia, cercana a los muelles del 
Puerto, recibe desde hace pocos años 
la denominación de Soho, por influjo 
del Centro de Arte Contemporáneo 
de Málaga (CAC) y por el deseo de 
convertirlo en un barrio de las artes. 
La mayoría de sus calles están peato-
nalizadas y en diferentes rincones el 
viajero puede hallar en las fachadas 
graffitis y actuaciones de arte urba-
no, especialmente en el entorno del 
río Guadalmedina, con firmas tan re-
levantes como las de Obey, D*Face, 
Bosmistura, Roa o los malagueños 
Javi Calleja o Dadi Dreucol. 
   En la Calle Tomás Heredia se le-
vanta la iglesia de Stella Maris, con-
siderada una joya de la arquitectura 
racionalista de los años 60, obra de 
José María García de Paredes. La 
zona del Soho, esta cobrando cada 
vez más fuerza.

A few years ago the whole area around the Ensanche Heredia, near the Port, became 
known as Soho because of the proximity of the Contemporary Arts Centre (CAC) 
and the desire to turn this into an arts district. Most of the streets are traffic-free and 
you will find a variety of graffiti and urban art here, especially near the Guadalmedina 
river, the work of well-known names such as Obey, D*Face, Bosmistura, Roa and 
local artists Javi Calleja and Dadi Dreucol. There are also small bars and taverns, 
a few urban culture shops, a barbers and some sex shops which have withstood the 
transformation of this district. In Calle Tomás Heredia stands the Stella Maris 
church, designed by José María García de Paredes and considered a jewel of 1960s 
rationalist architecture. The Soho area with urban art and alternative culture  is incre-
asingly gaining strenght between local people and tourists.

Jardín Botánico Histórico de La Concepción 
Considerado uno de los mejores Europa, es Bien de Interés Cultural (BIC). 

Fue creado hacia 1855 por los marqueses de Casa Loring. Cuenta con más 

de 2.000 especies y ejemplares centenarios. Ficus, araucarias, casuarinas, 

magnolios, pinos, cipreses o cedros en un lugar perfecto para desconectar. & 
Considered one of the finest in Europe, it is classified as a Site of Cultural Interest 
(BIC). It was created in about 1855 by the Marquis and Marchioness of Loring. 
There are more than 2,000 species, some of which are over 100 years old. Ficus, 
monkey-puzzle trees, casuarinas, magnolias, pines, cypresses and cedars, in a place 
which is perfect to get away from it all.y 
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Every morning it bustles with the typi-
cal ambience of any city market, with 
stalls selling fish, shellfish, fruit, vegeta-
bles and meat, and there are also bars 
with outside tables where you can enjoy 
breakfast or tapas. It was built on the site 
of a  Moorish boat-builders and its main 
entrance dates back to the Nasrid era, as 
does an enormous stained glass window 
which presides over it. 

Parque de Málaga 
Este espacio botánico del siglo XIX tiene un diseño típico del jardín medite-

rráneo, estructurado en varios paseos, con detalles renacentistas y barrocos. 

En el paseo, el viajero se podrán encontrar especies de los cinco continentes, 

especialmente tropicales y subtropicales, así como esculturas, fuentes y 

mosaicos. Cuenta con zona de juegos infantiles. & This urban park, which dates 
back to the 19th century, is designed in the form of a Mediterranean garden, with 
Renaissance and Baroque features. Walking along its paths, you will find species 
from the five continents, especially tropical and sub-tropical plants, as well as 
sculptures, fountains and mosaics.

MERCADO CENTRAL
Vive cada mañana el ambiente típi-
co de los mercados populares de las 
ciudades, con puestos de pescados y 
mariscos,  verduras y frutas y carnes, 
así como bares de tapas y desayunos 
que sacan también mesas a la calle. 
Se construyó sobre el solar de unas 
atarazanas islámicas y conserva su 
puerta principal de la época nazarí, 
así como una enorme vidriera que 
preside este espacio. Allí también se 
pueden comprar productos de la gas-
tronomía local y provincial.

This neo-Baroque style building (1919) is 
the headquarters of Málaga council and 
is one of several which can be seen from 
the Paseo del Parque. Others include the 
Bank of Spain, which is neo-classical in 
style (1933-36), the Rectorate of the Uni-
versity, in neo-Mudejar style (1923) and 
the marvellous neo-classical Palacio de la 
Aduana, the Customs building (1829) the 
Provincial Fine Arts Museum.

AYUNTAMIENTO
Esta construcción de estilo neoba-
rroco, que data del año 1919 acoge 
el Ayuntamiento de Málaga y es uno 
de los principales edificios de cuantos 
se pueden ver en el paseo del Parque, 
como la sede del Banco de España, de 
estilo neoclásico (1933-36), el Rec-
torado de la Universidad y antigua 
sede de Correos, de estilo neomu-
déjar (1923) o el maravilloso edifico 
neoclásico del Palacio de la Aduana, 
sede del Museo Provincial de Bellas 
Artes (1829).

 In the heart of La Malagueta, very 
close to the Parque, stands the bullring; 
it is neo-Mudejar in style and was built 
in 1874. Bullfights normally take place 
during the week of the Fair and on some 
special dates throughout the year, such 
as Easter week. The bullring has been 
classified as a Building of Cultural Inter-
est. It is open to the public and is also La 
Malagueta Cultural Centre and holds 
some interesting cultural events.

PLAZA DE TOROS
En el corazón de La Malagueta, muy 
cerca del Parque, se levanta la plaza 
de toros, de estilo neomudéjar y cons-
truida en 1874. Los festejos se suelen 
celebrar en la semana de la Feria de 
Málaga y en alguna fecha especial a lo 
largo del año como la Semana Santa. 
El coso taurino está declarado Bien de 
Interés Cultural. Es también sede del 
Centro Cultural La Malagueta con 
interesantes ciclos culturales y expo-
siciones.  This is one of the emblems of the city; it 

was built in 1817 and is unusual because 
it is the only lighthouse in Spain which is 
referred to as a feminine noun, La Faro-
la, instead of the normal El Faro. At one 
time it dominated Málaga Port and now 
that the port has been enlarged it stands 
21.64 metres high in the Muello Uno 
area, near the Real Club Mediterrá-
neo. Although it serves as a lighthouse 
beacon for the port, it is also a landmark 
for air traffic.

LA FAROLA
Es uno de los emblemas de la ciudad, 
construida en 1817 y con la curiosidad 
de que es el único faro con denomina-
ción en femenino de la península. En 
su día dominó en el Puerto de Mála-
ga y hoy, con la ampliación del recinto 
portuario, levanta sus 21,64 metros 
en el entorno del Muelle Uno y el Real 
Club Mediterráneo. Es un faro de re-
calada o arribada a puerto marítimo y 
sirve también al tráfico aéreo.
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CENTRO HISTÓRICO
Málaga es un buen lugar para hacer 
compras. La Calle Marqués de Larios 
y todo su entorno  cuenta con tiendas 
como Zara, Mango, Oysho, Massimo 
Dutti y muchas más.  Es la calle princi-
pal de la ciudad donde también se con-
centran infinidad de bares donde ta-
pear. Lo más recomendable es pasear 
por las callejuelas, especialmente por 
el entorno del Museo Carmen Thys-
sen (calles  San Juan, Fajardo, Nueva, 
Compañía, Especería o Andrés Pé-
rez), donde encontrar curiosas tien-
das de ropa, complementos y antigüe-
dades, con sorpresas tan agradables 
como la librería Mapas y Compañía. 
Otra de las opciones para pasear es 
el Barrio Picasso, especialmente en 
calle Granada, que va desde la plaza 
de la Constitución hasta la plaza de la 
Merced, con pequeñas tiendas y tam-
bién zapaterías de calidad que tanta 
fama tienen entre los visitantes.

Málaga is a great place to go shopping. 
The street called Marqués de Larios 
and those around it make up the main 
shopping area, with stores such as Zara, 
Mango, Oysho, Massimo Dutti and many 
others.  This is the principal street in the 
city and it contains not only shops but 
also numerous tapas bars. It is a good 
idea to stroll through the narrow streets, 
especially those around the Carmen 
Thyssen Museum (called San Juan, Fa-
jardo, Nueva, Compañía, Especería 
and Andrés Pérez), where you will find 
unusual shops selling clothes, accessories 
and antiques and some very pleasant 
surprises such as the Mapas y Compañía 
bookshop. Another good place to wander 
around is the Picasso district, especially 
Calle Granada, which runs from the Plaza 
de la Constitución to the Plaza de la Mer-
ced: it has plenty of small shops and some 
quality shoe shops which are very popular 
with visitors. 

MUELLE UNO
Es una de las nuevas zonas de la ciu-
dad, que surgió por la incorporación 
del Puerto a la ciudad. Este espacio 
está dedicado especialmente a la res-
tauración, con el buque insignia de 
JC García, el único restaurante de la 
ciudad con una estrella Michelin. Pero 
además hay una interesante oferta 
de tiendas de ropa multimarcas, com-
plementos y perfumería. Otro de los 
atractivos es pasear desde el centro de 

la ciudad, caminando por el Palmeral 
de las Sorpresas hasta el Muelle Uno 
contemplando los barcos atracados. 
Este paseo finaliza junto a La Farola y 
conecta con la Terminal de Cruceros y 
las playas de la Malagueta, donde se 
puede tomar un baño, tumbarse al sol 
o probar en algunos de sus chiringui-
tos la típica fritura malagueña. 

One of the newest areas of the city, 
which was created when the Port was 
incorporated into the city centre. It is 
mainly dedicated to restaurants with 

JC García, with its Michelin star, as the  
flagship. However, there are also interes-
ting shops  and some selling accessories 
and perfumes. Another attractive idea is 
to walk   from the city centre, along the 
Palmeral de las Sorpresas, to Muelle Uno 
and look at the yachts which are berthed 
beside the quays. This walk ends at La 
Farola lighthouse, and connects with the 
Cruise Terminal and the beaches at La 
Malagueta, where you can have a swim 
and soak up the sun or try some of the 
typical fried fish dishes in a ‘chiringuito’ 
beach restaurant. 

EL CORTE INGLÉS
Allí podrás encontrar cualquier cosa 
que busques. Es el centro comercial 
de referencia en Málaga desde que 
abrió sus puertas en la ciudad en 1979 
y destino de visitantes. Está en la Ave-
nida de Andalucía, a pocos minutos an-
dando desde Calle Larios o el Puerto, 
y ofrece marcas propias e internacio-
nales en todo tipo de artículos, desde 
ropa, y complementos hasta tecnolo-
gía y alimentación. También dispone 
de un espacio Gourmet Experience 
en su terraza, donde probar platos 
internacionales  y comprar productos 
delicatessen.

Here, you will find anything you are 
looking for. This has been Málaga’s 
most famous department store since 
it opened in 1979 and it is a favourite 
place to shop. It is situated in Aveni-
da de Andalucía, just a five-minute 
walk from the heart of the city, and 
it sells its own branded goods as well 
as international names, and all ty-
pes of items ranging from fashion and 
accessories to technology and food.                                                                    
There is also a Gourmet Experience 
area on the terrace, where you can sam-
ple international dishes and buy delica-
tessen products. 
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Hotel Molina Lario
Dirección: Molina Lario, 20
Teléfono: 952 06 20 02

La piscina lounge de este hotel está 
ubicado en la octava planta, donde 
contemplar buenas vistas de la ciudad  
y de la catedral mientras se toma una 
copa o un cocktail. Dispone de una 
barbacoa. 

The swimming pool lounge of this hotel 
is on the 8th floor, so you can enjoy lo-
vely views of the city and cathedral as 
you sip a drink or cocktail. There is also 
a barbecue.

Only You Málaga
Dirección: Alameda Principal, 1.
Teléfono:  951 39 00 69

En pleno centro de Málaga, el hotel 
cuenta con una azotea que esconde a 
Lolita Sky view, pool & lounge donde 
podrás disfrutar de unas vistas increí-
bles, Espacio chill-out, zona de hama-
cas y una carta de bebidas y comida.

In the centre of Málaga, the hotel has a 
roof terrace which is home to the Lolita 
Sky view, pool and lounge where you can 
enjoy incredible views, a chill-out space, 
sunbed area and a drinks and food menu.

AC Málaga Palacio
Dirección: Calle Cortina del Muelle, 1
web: www.marriott.com 
Teléfono: 952215185

Buena elección para disfrutar de unas 
espectaculares vistas del Puerto 
y la Bahía, desde la terraza de este  
emblemático hotel en el corazón de 
la ciudad. En el restaurante y el bar 
de la planta 15ª, donde se encuentra 
también la piscina, hay rincones privi-
legiados para contemplar la Catedral, 
el Castillo de Gibralfaro y La Alcazaba, 
Es una magnífica apuesta para comer, 

cenar y tomar una copa.

A good choice for spectacular views 
over Málaga, especially the area 
around the Port and the Bay, from 
the terrace of this emblematic hotel.  
From the restaurant and bar on the 15th 
floor, which is where the swimming pool 
is located, there are some lovely views of 
the cathedral, the Gibralfaro castle and 
Alcazaba fortress. It is a favourite pla-
ce for lunch or dinner, or just to enjoy a 
drink. You can´t miss it!

Batik
Dirección: Alcazabilla, 12. 4ª Planta.
Teléfono:  952 22 10 45

Lo mejor de esta terraza ubicada en 
plena calle Alcazabilla son las especta-
culares vistas a la Alcazaba, especial-
mente de noche. Buen sitio para tomar 
una copa después de la cena.

This terrace in Calle Alcazabilla boasts 
some spectacular views of the Alcazaba, 
especially at night. A good place for a 
drink after dinner.

Dirección: Alameda Principal, 3
web: www.signature.sohohoteles.com
Teléfono: 951 615 152

En pleno corazón de Málaga, este ho-
tel de reciente apertura cuenta con 
una terraza restaurante, La7, con im-
presionantes vistas a calle Larios, al 
Parque y la bahía. Ubicada en la sép-
tima planta del hotel, en la terraza se 
puede disfrutar de un gran ambiente 

chill-out, cócteles, música y buena co-
mida en su terraza restaurante. 

In the heart of Málaga city, this recently-
opened hotel has a terrace restaurant, 
called La7, with impressive views of Calle 
Larios, the park and the bay. Locates in 
the seventh floor of the hotel, the terrace 
has a great chill-out ambience, cocktails, 
music and good food in the terrace-res-
taurant.

Room Mate Larios
Dirección: Calle Marqués de Larios, 2.
Teléfono: 952222200

En la última planta de este hotel, encla-
vado en el corazón de la calle Larios, se 
puede adivinar el entramado de todo 
el casco antiguo con sus cubiertas, 
azoteas y la torre de la Catedral.

From the top floor of this hotel, which is 
in the famous Calle Larios, you can see 
the whole of the historic city centre with 
its roofs and the tower of the cathedral.

Soho Boutique Equitativa
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Mercado Atarazanas
Dirección: Calle Atarazanas
Especialidades: 

 ∞ Cocina de mercado
 ∞ Pescaítos y mariscos
 ∞ Pintxos
 ∞ Bar/Tapas

Además de comprar buen genero 
fresco, el Mercado de Atarazanas es 
también un punto de encuentro para 
tapear a mediodía con unas cañas o 
unos vinos. Los diferentes bares del 

mercado (El Yerno, Café Mercado 
Atarazanas, Ecotienda o La Caracola) 
ofrecen en la barra o en la terraza de la 
calle cartuchos de pescaíto frito, pin-
chos y buen marisco. Es un lugar muy 

ambientado.

This is also a place to meet up for tapas 
at midday, and enjoy a glass or two of 
beer or wine. The different bars in the 

market (El Yerno, Café Mercado Atara-
zanas, Ecotienda and La Caracola) serve 
plates of fried fish, pinchos and good sea-
food, which you can eat sitting at the bar 
or on the outside terrace.

Restaurante José Carlos
Dirección: Muelle Uno

El restaurante del chef José Carlos 
García, con una estrella Michelín, es 
la referencia de la alta gastronomía en 
la ciudad tanto por su cocina creativa 
como por la belleza del local.

Chef José Carlos García’s restaurant, 
with it’s Michelin star, is the the bench-
mark for fine cuisine in the city, not only 
for its creative dishes but also because of 
the lovely setting on Muelle Uno.

La Cosmopolita
Dirección: José Denis Belgrano, 3

El cocinero Dani Carnero ofrece una 
atractiva interpretación de la gastro-
nomía de mercado y temporada.  Pla-
tos de toda la vida pero con su toque 

personal y creativo. 

Chef Dani Carnero offers an attractive 
array of dishes based on market and sea-
sonal produce. Traditional recipes, but 
with a personal and creative touch. The 
menu is short, but very interesting.

Byoko
Dirección: Calle Strachan, 5 y Plaza de 
la Merced, 22

Byoko apuesta por la calidad de su ma-
teria prima: bio, local, sostenible y sa-
ludable. Sirve desde el desayuno hasta 
la cena. Bowls, chai lattes, tostas de 
aguacate, brunchs, frutas, sopa thai, 

ensaladas o crepes en un ambiente 
distendido y relajado.

Byoko is committed to top quality raw 
materials: bio, local, sustainable and 
healthy. Open from breakfast to dinner. 
Bowls, chai lattes, avocado toast, brun-
ches, fruits, Thai soup, salads and crepes 
in a very relaxed ambience

Foto: Restaurante José Carlos

El Balneario
Dirección: Baños del Carmen

Por su encanto y espectacular ubica-
ción es uno de nuestro favoritos. Per-
fecto para un gin tonic al atardecer.

The spectacular views make it worth 
visiting this spa. One of our favorites. 
Perfect place for drink a gin tonic during 
the sunset.

Pez Tomillo
Dirección: Paseo del Pedregal, 1

Local y ambiente agradable al lado 
del mar en la zona de Pedregalejo. Se 
pueden degustar hamburguesas, en-
saladas, croquetas y buenos postres.

Friendly staff and a pleasant ambience 
and local. Good hamburgers, salads, cro-
quettes and desserts.

Misuto
Dirección: Pedregalejo

Este simpático sushi/bar ofrece una 
carta con propuestas de cocina japo-
nesa y también platos mediterráneos.

This is a nice sushi bar near the beach 
restaurants in Pedregalejo, and its menu 
includes Japanese and Mediterranean 
dishes.

ZONA ESTE

Beluga
Dirección: Plaza de las flores, 3

Arroces, verduras, jamón, queso, car-
nes, pescados y mariscos están en la 
carta de este restaurante de tradición 
culinaria mediterránea pero con un 
toque de creatividad. Tampoco faltan 

CENTRO HISTÓRICO buenos vinos y postres, como la tarta 
de manzana caliente y el flan de queso.

Rices, vegetables, ham, cheese, meats, 
fish and shellfish are all on the menu of 
this restaurant with its traditional Me-
diterranean cuisine, but with an added 
touch of creativity. There are also good 
wines and a selection of desserts, such as 
hot apple tart and cheese creme caramel.



Chiringuitos
Zonas donde comer: 

 ∞ Paseo Marítimo Antonio Bande-
ras. Bus, línea 40.

 ∞ Paseo Marítimo Antonio Macha-
do. Bus 14 y 11.

 ∞ Pso Marítimo El Pedregal. Bus 11.

Málaga ofrece una enorme variedad 
de chiringuitos. El origen de estos res-
taurantes son los merenderos junto a 
la playa, en los barrios de pescadores, 
donde se cocinaban las capturas del 
copo, un arte de pesca hoy desapa-
recida. No dejes de pedir el pescaíto 
frito (boquerones, salmonetes, cala-
mares, calamaritos o adobo), así como 
las incomparables coquinas, los búsa-
nos o las almejas salteadas. La mayoría 
ofrece también la típica paella.

In Málaga there is a huge variety of 
‘chiringuitos’ (beach restaurants). The-
se restaurants started off as snackbars 
beside the beach in the city’s fishing dis-
tricts, where the fish caught by the ‘copo’ 
method was cooked. This type of fishing 
no longer exists.Don’t miss the chance 
to try the ‘pescaíto frito’ mixed fried fish 
(anchovies, red mullet, squid and mari-
nated white fish), or the incomparable 
clams and other shellfish. Most of these 
beach restaurants also serve the traditio-
nal paella.

Pizzerías/Italianos
Recomendaciones: 

 ∞ Atrezzo (Casas de Campos,2) 
 ∞ Terra Mía (C/ Molina Lario, 3)
 ∞ La Ristobottega (Calle Cañón, 3)
 ∞ La Mafia (Compañía, 5)
 ∞ Spago’s (Calderería, 11)

Cuando se viaja siempre hay un mo-
mento en el que apetece un buen pla-
to de pasta o una pizza. Málaga tiene 
una amplia oferta, desde las más tra-
dicionales hasta nuevas propuestas. 
La Ristobottega ofrece ‘pinsa’ romana, 
gratinados y pasta, y Spago´s, en un 
pequeño local, destaca por su pasta 
fresca. En Atrezzo disfrutarás de una 
carta espectacular con producto de 
calidad en un local elegante y en  Terra 
Mía encuentras cocina típica de Nápo-
les, desde pescado, carne, ensaladas a 
pizza y pasta.

When travelling, there always comes a 
time when you fancy a delicious plate of 
pasta or a pizza. Málaga has an extensive 
selection. La Ristobottega offers Roman 
‘pinsa’, gratins and pasta, and Spago’s, 
a small restaurant, is known for its fresh 
pasta At Atrezzo you will enjoy a spec-
tacular menu with quality products in 
an elegant setting and at Terra Mía you 
will find typical Naples cuisine, from fish, 
meat and salads to pizza and pasta.

Vegetarianos

Si te apetece cambiar el ritmo del viaje 
y comer en un vegetariano, te propone-
mos varias opciones por el centro de la 
ciudad. El vegetariano de Alcazabilla, 
a los pies de la Alcazaba, ofrece cocina 
ovo-lacto-vegetariana con especialida-
des veganas. El Calafate está en una de 
las callejuelas más peculiares y curiosas 
del centro, con cocina  vegetariana ve-
gana y con platos para celíacos. Caña-
dú, cerca de la Casa Natal de Picasso, 

con una carta de platos tradicionales y 
típicos, aptos para veganos y celíacos. 
Mimo Vegan Bistro en calle Vendeja 
tiene una carta muy apetecible con 
opciones vegetarianas, veganas y sin 
gluten desde hamburguesas a burritos 
y postres. 

If you fancy eating in a vegetarian restau-
rant for a change, we suggest three op-
tions in the city centre.  El vegetariano 
de Alcazabilla, at the foot of the Alca-
zaba, offers ovo-lacto-vegetarian choices 

with vegan specialities including paella.  
El Calafate is in one of the most unusual 
passageways in the city centre, with vege-
tarian and vegan cuisine and dishes for 
coeliacs. Another longstanding favourite 
is Cañadú, near the house in which Picas-
so was born; its menu includes traditional 
and typical dishes. Like the others, some 
of its dishes are suitable for vegans and 
coeliacs.  Mimo Vegan Bistro in Calle 
Vendeja offers a very tempting menu with 
vegetarian, vegan and gluten-free choices, 
from burgers to burritos and desserts. 

Establecimientos: 
 ∞ Bun and Coffee (C/ Duque de la 

Victoria, 11) 
 ∞ Acai Natura (C/ Santa Lucía, 11)
 ∞ Astrid (Calderón de la Barca, 6 )
 ∞ Noviembre Healthy Food (Calle 

Álamos, 18)
 ∞ El último mono (Calle Duende, 6 )

Hay lugares especiales por el cen-
tro de la ciudad donde tomar zumos, 
donuts veganos artesanales, comida 
orgánica, pastelería artesanal, pizzas 
con harina de alta digestibilidad, licua-
dos biológicos, ensaladas, smoothies y 
frappes. Son espacios bien decorados 
en un estilo informal donde pasar un 
rato agradable  y que en su mayoría 
ofrece la opción de  hacer un take-
away si tienes prisa.

There are some special places in the city 
centre where you can enjoy juices, orga-
nic dishes, artisan cakes and pastries, 
pizzas made with highly digestible flour, 
biological liquids, salads, smoothies and 
frappés. They are well-decorated in an 
informal style and are pleasant places to 
spend a while. Most also do takeaways, if 
you’re short of time. Here, we give a list of 
the ones we like best.

Bares & Juices
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La Senda Litoral de la provincia de Málaga es un proyecto  
liderado por la Diputación de Málaga que posibilitará en 
pocos años el tránsito completo desde Nerja a Manilva 
a través de su costa y cubrirá unos 180 kilómetros y 14 
municipios: Manilva, Casares, Estepona, Marbella, Mijas, 
Fuengirola, Benalmádena, Torremolinos, Málaga, Rincón de 
la Victoria, Vélez-Málaga, Algarrobo, Torrox y Nerja. Senda 
Litoral es,  por así decirlo, el proyecto hermano de la Gran 
Senda Málaga, y consta de 167 tramos, la mayoría ya eje-
cutados. En el paseo por esta senda, cuyos tramos se reco-
rren en paralelo al litoral por paseos marítimos, y pasare-
las y puentes de madera se visitan espacios de gran valor 
natural como los Cantales de La Araña, el Peñón del Cuer-
vo, Punta Chullera en Manilva, las Dunas de Artola, el delta 
del río Vélez, la desembocadura del Guadalhorce o el tramo 
rocoso entre Calahonda y Calaburras, en Mijas. Aves, ma-
riposas diurnas y fauna y flora marina se unen al atractivo 
de recorrer los municipios y sus playas. Cuando se complete 
en su totalidad, se podrán ver de cerca las 42 torres alme-
naras contabilizadas a lo largo de la costa malagueña, o los 
yacimientos fenicios de Vélez Málaga. Encontrará señali-
zados los tramos de Senda litoral con su logotipo, además 
de paneles explicativos y didácticos ubicados a lo largo del 
recorrido donde se explica la flora, la fauna y la geología ma-
rina de cada punto de la costa malagueña. Puede encontrar 
más información en la web oficial.

SENDA LITORAL DE MÁLAGA
Esta gran senda es un ruta pionera en Andalucía. Y es que, 
integra en un único recorrido de 745 kilómetros  la varie-
dad territorial y ambiental de toda la provincia a través de 
espacios naturales y las visitas a 52 municipios y 6 términos 
municipales. En total, comprende 35 etapas y 5 variantes 
en el que se aúna la práctica deportiva, gracias a la infraes-
tructura que enlaza con actividades como el rafting, el pi-
ragüismo o el descenso de cañones; el valor paisajístico 
al recorrer el Parque Nacional Sierra de las Nieves y Par-
ques Naturales como el Desfiladero de los Gaitanes, ly las 
Sierras de Tejeda-Almijara y Alhama; reservas y parajes; el 
patrimonio cultural de los municipios y su gastronomía 
basada en productos singulares, además del turismo con 
miles de puntos de interés entre espacios culturales y de 
ocio ( balnearios, bodegas, restauración, etcétera). Las ru-
tas y sus variantes pueden consultarse en la página oficial 
donde se detallan los kilómetros,  tiempo estimado y altitud. 
Existen además rutas de baja dificultad. El sendero de Gran 
Recorrido GR249 es un gran anillo vertebrador que cohe-
siona y enlaza con los senderos existentes en la provincia, 
pero también se conecta con el Camino Mozárabe de San-
tiago GR245 y forma parte de la red nacional y europea de 
senderos, conectándose con el Gran Recorrido Europeo 
(GR -92 E-12), que atraviesa el arco mediterráneo y finaliza 
en Grecia. Puede encontrar y descargarse más información 
en la web oficial.
 

GRAN SENDA DE MÁLAGA

Fotos Gran Senda y Senda Litoral de Málaga

www.sendalitoral.es  www.gransendademalaga.es
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El Torcal: distancia desde Málaga. Por la A-45. 50 km. 
aproximadamente/50 minutos. 
Centro de Visitantes de El Torcal. Horario: de 10 a 19 h. 
Teléfono: 952243324
www.torcaldeantequera.com

L
a visita al conjunto arqueológico de los Dólmenes de 
Menga, Viera y el Romeral es ya imprescindible. Y 
es que estos monumentos funerarios de la Edad del 

Cobre, están considerados el máximo exponente de las 
construcciones megalíticas europeas. Recientemente, el 
conjunto arqueológico de los Dólmenes de Antequera, 
que comprende los Dólmenes, El Torcal y la Peña de los 
Enamorados, ha sido declarado por la Unesco Patrimonio 
Mundial de la Humanidad. El Conjunto Arqueológico se 
divide en dos recintos separados por unos 4 km: el de los 
dólmenes de Menga y Viera, por un lado, y el de El Romeral. 

Por su parte, el Paraje Natural de El Torcal de Antequera es 
una de las muestras más espectaculares de paisaje kárstico 
de toda Europa. Este capricho de formas se debe a las rocas 
calizas que en su origen (periodo Jurásico) formaban parte 
del fondo marino y luego emergieron quedando sometidas a 
fracturas y a la erosión. De entre todas las extrañas forma-
ciones destaca El Tornillo, una gran roca convertida en el 
emblema de El Torcal. Laberintos y pasillos de piedra,  cuevas 
y simas, así como su variada fauna y vegetación, y rutas de 
senderismo donde se aprecian las huellas de antiguas am-
monites hacen de ésta una escapada inolvidable.

AA visit to the archaeological complex of the Dolmens 
of Menga, Viera and El Romeral really should not 
be missed. These funerary monuments date back to the 

Copper Age and are considered the finest example of megalithic 
constructions in Europe. Recently, the archaeological site of the 
Dolmens of Antequera, which includes the dolmens, El Torcal 
and Lovers’ Rock, were designated a World Heritage Site 
by Unesco. The complex is divided into two separate areas, 
about four kms apart: one includes the dolmens of Menga and 
Viera, on one side, and El Romeral, on the other. 

The Natural Area of El Torcal in Antequera is one of the 
most spectacular examples of a karst landscape in the whole of 
Europe. Its whimsical rock formations are due to the fact that 
originally, in the Jurassic period, they were part of the ocean bed 
and when they emerged they were subjected to fractures and 
erosion over time.  

Among all the strange shapes, El Tornillo (the screw) is 
particularly outstanding: in fact, this huge rock has become 
the emblem of El Torcal. Stone labyrinths and passageways, 
bends and chasms, a variety of flora and fauna and walking 
routes along which you can see traces  of ancient ammonites, 
make this a place which should not be missed.  

LOS DÓLMENES Y EL TORCAL

Preciosa fotografía nocturna de El Torcal de Antequera y la Vía Láctea, por Carlos Castro. Adobe Stock

Los Dólmenes desde Málaga. Por la A-45. Y luego, A-7282 
(Menga y Viera)o A-7283 (El Romeral). 
Dirección Conjunto Arqueológico. Carretera de Málaga, 
5. Antequera
www.museosdeandalucia.es
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A 206 km. Sevilla es una de esas ciu-
dades que hay que visitar al menos 
una vez en la vida. La Catedral de 
Sevilla, considerado el templo gótico 
más grande del mundo; la Giralda, la 
torre campanario de casi un cente-
nar de metros y vestigio de la antigua 
mezquita sobre la que se construyó la 
catedral; la Torre del Oro, a orillas del 
Guadalquivir; la plaza de toros de la 
Real Maestranza de Sevilla; la Plaza 
de España, escenario de escenas de 
Star Wars, y los barrios de Santa Cruz 
y Triana completan una visita que 
será, sin duda, inolvidable.

Seville is one of those cities that everyone 
should visit at least once in their life. The 
cathedral of Seville, considered the biggest 
Gothic church in the world; the Giralda 
belltower, nearly 100 metres tall and the 
remains of the ancient mosque over which 
the cathedral was built; the Golden Tower, 
on the banks of the Guadalquivir; the Real 
Maestranza de Sevilla bullring; the Plaza 
de España, the setting for scenes in Star 
Wars, and the Santa Cruz and Triana dis-
tricts complee a visit which will, without a 
doubt, be unforgettable. 

A 127 km. Es un privilegio sumergir-
se en la atmósfera de la Alhambra, 
un conjunto integrado por la Alca-
zaba, los Palacios y los Jardines del 
Generalife. Imprescindible cruzar al 
Albaicín y disfrutar de las vistas de 
la Alhambra, especialmente desde el 
mirador de San Nicolás. Otra de las 
sorpresas es el barrio del Realejo, la 
antigiua Judería, donde poder tapear. 
El singular barrio de Sacromonte, 
donde se instalaron familias gitanas 
en la Reconquista y construyeron las 
peculiares casas-cueva es otra de las 
visitas ineludibles.

It is luxury to immerse yourself in the am-
bience of the Alhambra, a complex made 
up of the Alcazaba fortress, the palaces 
and the Generalife gardens. It is essential 
to cross the Albaicín and enjoy the views 
of the Alhambra from there, especially 
the Mirador de San Nicolás viewing point. 
Another suprise is the Realejo district, the 
old Jewish quarter, which is great for 
tapas. The unique Sacromonte district, 
where gypsy families moved to in the 
Reconquest and the unusual cave-houses 
were built, should also not be missed.

A 159 km. Contemplar la Mezquita 
Catedral ya merece una escapada, 
pero Córdoba, la ciudad del mundo 
con más títulos Patrimonio de la Hu-
manidad de la Unesco, ofrece otros 
atractivos que la hacen una ciudad sin-
gular. Perderse por las callejuelas de 
la Judería y su calle de las Flores o la 
Sinagoga, visitar los patios del Palacio 
de Viana; descurbrir los monumentos 
y rincones de su casco antigua que nos 
trasladan a la época andalusí, y aden-
trarse en en la ciudad palatina Medina 
Azahara (a 20 minutos en coche).

The Mosque-Cathedral is enough reason 
on its own for a visit, but Córdoba, the 
city with the most Unesco World Herita-
ge Sites in the world, has plenty of other 
attractions which make it unique. Wan-
der through the narrow passageways in 
the Judería and its Calle de las Flores and 
the synagogue, visit the patios in the Pa-
lacio de Viana; discover the monuments 
and places in the oldest part of the city 
which take you straight back to the An-
dalusian era, and explore the mediaeval 
town of Medina Azahara (20 minutes 
away by car).   

Mezquita de Córdoba. Foto: Ronny Siegel. FlickrLa Giralda de Sevilla. Imagen de Urdaneta. Flickr

Baeza. Palacio de Jabalquinto. Foto: AndalucíaPanorámica del casco histórico de la ciudad de Cádiz. Hernán Piñera. Flickr

Sevilla Granada Córdoba
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A 235 km. Cádiz es el paraíso de la 
tranquilidad y la ‘slow life’. El casco an-
tiguo de la capital invita a pasear por 
el barrio de pescadores de La Viña o 
El Pópulo. Su Catedral, de estilo ba-
rroco y neoclñásico, enamora como 
toda la ciudad. Merece la pena subir a 
la Torre del Reloj para contemplar la 
azoteas de este enclave trimilenario. 
Pero lo mejor de Cádiz es pasear junto 
al mar al atardecer por la playa de la 
Caleta entre las siluetas del Castillo 
de Santa Catalina o el Castillo de San 
Sebastián. 

Cádiz is a paradise of tranquility and the 
slow life. The city’s historic centre invi-
tes you to stroll through the fishermen’s 
district of La Viña or El Pópulo. Its cathe-
dral, in Baroque and Neoclassic  style, is 
enchanting, like the rest of the city. It is 
worth climbing the Clock Tower to look 
out over the roofs of this 3,000 year-old 
enclave. But the best of Cádiz is to walk 
along La Caleta beach at sunset, bet-
ween the silhouettes of the Santa Cata-
lina and San Sebastián castles.

A 204 km. Hablar de Jaén es también 
hacerlo de Baeza (a 242 km) y Úbeda 
(a 249 km), exponentes estas últimas 
de la arquitectura renacentista y de-
claradas Patrimonio de la Humanidad.  
En Jaén, el encanto del Castillo de 
Santa Catalina y su Catedral de la 
Asunción; en Úbeda, la Sacra Capilla 
Funeraria de El Salvador o la Basílica 
de Santa María de los Reales Alcáza-
res, y en Baeza, todo su centro históri-
co. El cielo de Sierra Morena y la Sie-
rra Sur está declarada por la UNESCO 
como Reserva Starlight por se uno de 
los mejores lugares para ver estrellas. 

To talk of Jaén is also to talk of Baeza and 
Úbeda, fine examples of Renaissance ar-
chitecture and classified as a World Heri-
tage Site. In Jaén, see the delightful Santa 
Catalina castle and the Cathedral, dedica-
ted to La Asunción; in Úbeda, the Sacred 
Funerary Chapel of El Salvador and the 
Basilica of Santa María de los Reales Al-
cázares, and in Baeza, the whole of its his-
toric centre. The skies over the Sierra Mo-
rena and Sierra Sur have been classified 
by Unesco as Starlight Reserves because 
they are the best places to see stars.

A 200 km. La Alcazaba, una de las for-
talezas árabes más grandes de Europa 
y construida por Abderraman III en el 
siglo X, es uno de los principales atrac-
tivos de Almería capital. Desde allí se 
puede contemplar una impresionante 
vista de la bahía y la ciudad. La Cate-
dral de la Encarnación tiene la pe-
culiaridad de que tiene estructura de 
fortaleza. El paraje del Cabo de Gata, 
el Desierto de Tabernas o la Geoda 
de Pulpí son otras propuestas en el 
entorno cercano de la ciudad.

La Alcazaba, one of the biggest Arab 
fortresses in Europe and built by Abde-
rraman III in the 10th century, is one 
of the main attractions in Almería city. 
From there, you have an impressive view 
over the bay and the city. The Cathedral 
of La Encarnación is unusual because it 
has the structure of a fortress. The beau-
ty spots of Cabo de Gata, the Tabernas 
Desert and the Geode of Pulpí are also 
worth a visit and are not far from the city.

A 304 km. La provincia de Huelva 
aguarda con sorpresas para el visitan-
te. El pueblo de Palos de la Frontera 
fue la cuna del Descubrimiento y en 
el Museo Muelle de las Carabelas 
se pueden visitar reproducciones de 
La Pinta, La Niña y La Santa María. 
El Monasterio de la Rábida, donde 
se hospedó Cristóbal Colón antes 
de emprender la travesía, conservan 
numerosos objetos conmemorativos 
del Descubrimiento. Una escapada a 
Punta Umbría o el Rompido comple-
tas esta singular escapada.

Huelva province is full of suprises for vi-
sitors. The village of Palos de la Frontera 
was where Columbus’ discovery of Ame-
rica began  and at the Muelle de las Ca-
rabelas wharf you can visit reproductions 
of La Pinta, La Niña and La Santa Ma-
ría. The monastery of La Rábida, where 
Christopher Columbus stayed before set-
ting off on his voyage, contains numerous 
items relating to the discovery of Ameri-
ca. A visit to Punta Umbría or El Rompido 
will complete a wonderful break.

Alhambra de Granada. Liquid Studios. Adobe Stock

Geoda de Pulpí. Foto: Ayuntamiento de Pulpí

 Playa del Rompido (Huelva). José Losada. Flickr

Cádiz Jaén Huelva

Almería
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Obra de grandes dimensiones de la exposición ‘Devenir pintura’ en el Centro Andaluz de Arte Contemporáneo

Baños Árabes de Baza, en Granada

Agenda Andalucía

Sevilla

Granada

Jaén

En el Centro Andaluz de Arte Con-
temporáneo CAAC, y hasta el 24 de 
enero de 2024, se puede visitar ‘De-
venir pintura’ una exposición tempo-
ral de larga duración de la colección 
permanente del CAAC con destaca-
das obras de artistas mayoritariamen-
te andaluces, algunas de ellas inéditas 
hasta este momento y de carácter casi 
monumental.
   Por su parte, el Pabellón de la Nave-
gación de Sevilla acoge la exposición 
inmersiva ‘Van Gogh. Grandes Éxitos’ 
desde el 12 de octubre hasta el 14 de 
enero de 2024. Se trata de una mues-
tra en la que se exhiben recreaciones 
multimedia de gran tamaño de obras 
del pintor Vincent van Gogh sincroni-
zadas con música clásica. Esta exposi-
ción inmersiva cobra vida gracias a los 
colores intensos y expresivos, y a las 
obras más famosas del artista, desde 
los icónicos ‘Los girasoles’, pasando 
por ‘La noche estrellada’ o su ‘Auto-
rretrato’.
   El 6 de octubre, se celebra la espe-
rada ‘Noche en blanco’ en varios rin-
cones y emplazamientos de la ciudad 
en lo que es la gran noche de la cultura 
dentro de un ambiente excepcional. 
   Cartuja Center acoge a la Fura dels 
Baus y su impactante  ‘Carmina Bura-
na’ del 27 al 29 de octubre; mientras 

En el Centro Cultural Caja Granada 
se puede visitar, hasta el 26 de no-
viembre, la exposición retrospectiva 
que recorre y se sumerge en las prin-
cipales temáticas, narrativas, concep-
tos y tendencias del reconocido fotó-
grafo almeriense Pérez Siquier.
   El Teatro Isabel La Católica acoge, 

El Circuito Andaluz de Peñas 2023  
se desarrolla en su segunda fase en 
diferentes municipios de la provincia, 
entre el 16 de septiembre y el 28 de 
octubre. 
   El Museo Arqueológico de Úbe-
da acoge, hasta el 17 de diciembre, 

que el mítico grupo El Consorcio 
regresa con ‘Toda una vida...’ el 2 no-
viembre y  Tricicle presenta ‘¡Por fin 
solo!, el 10 y 11 de noviembre.
   María Pagés, reciente Premio Prin-
cesa de Asturias de las Artes, vuelve al 
Teatro de la Maestranza, para bailar 
la intrahistoria sentimental de las mu-
jeres con ‘una mujer, todas las muje-
res’, el 7 de octubre.

del 24 al 26 de noviembre, el Festi-
val Internacional Mágico de Granada 
‘Hocus Pocus’.
   El mejor blues llega al Coliseo de 
Atarfe el 21 de octubre, en la 5ª edi-
ción del ‘Elvira Blues Fest’.
 El Baño Real de la Alhambra (dentro 
del Conjunto Monumental de la Al-
hambra y Generalife) es una visita más 
que recomendable. Se construyó al 
este del Palacio de Comares, siguien-
do el modelo de las termas romanas. 
Cuenta con varias salas.
    Una visita al Enclave Monumental 
de los Baños Árabes de Baza es siem-
pre una buena idea. Un siglo después 
de su descubrimiento se muestran en 
todo su esplendor tras un complejo y 
multidisciplinar proceso de investiga-
ción arqueológico y arquitectónico. 
   Una visita obligada, especialmente 
si se viaja con niños, es el Parque de 
las Ciencias, un centro interactivo con 
actividades y exposiciones para todos 
los públicos. 
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Eva Yerbabuena actúa en el Gran Teatro Falla de Cádiz. Imagen de © Ana Palma para www.deflamenco.com

Agenda Andalucía

Córdoba

Cádiz

Almería

Huelva

Frente a la Posada del Potro se en-
cuentra el Museo de Bellas Artes en 
el que, hasta el 4 de febrero de 2024, 
se puede visitar la exposición ‘Enri-
que Romero de Torres. Una vida de 
museo’, que revaloriza la labor profe-
sional de este cordobés y que mantu-
vo durante toda su vida una especial 
vinculación con este museo, a la par 
que realizaba una ingente labor de 
investigación y defensa del patrimonio 
histórico-artístico de Córdoba.  
  Por otro lado, en el Centro de Crea-
ción Contemporánea de Andalucía 
C3A se puede visitar hasta el 31 de 
marzo de 2024 la exposición ‘Reme-
dios, dónde podría crecer una nueva 
tierra’. Esta muestra es una explora-
ción de diferentes prácticas relaciona-
das con la curación y la reparación, y 
reúne a más de cuarenta artistas.

Hasta el 15 de octubre, el Centro 
Andaluz de la Fotografía presenta 
MARTIN PARR. AlmeriPARR, una 
muestra antológica con 353 imágenes, 
seleccionadas por el propio autor, que 
recoge las fotografías más icónicas de 

Visita obligada a Palos de la Frontera 
y adentrarse en la hazaña del Descu-
brimiento en el Museo de las Carabe-
las, hay otras cosas interesantes que 
hacer, como el paseo en un ferrocarril 
del siglo XIX por el Parque Minero de 
Riotinto y por el paisaje rojizo y extra-
terrestre similar al del planeta Marte.  
Otra propuesta es el Barrio Reina 
Victoria construido a principios del 
XX en honor de la Reina Victoria I del 
Reino Unido. Y para culminar, ver atar-
decer desde el Paseo de la Ría. 

‘Los guardianes de Salaria’, una pe-
queña exposición surgida fruto de la 
colaboración entre este museo -que 
cumple su 50 Aniversario- y el Museo 
Íbero de Jaén, entre cuyos elementos 
expositivos figura un león de origen 
ibero-romano, que según los exper-
tos pertenece al mismo monumento 
funerario que el león que se conserva 
en este museo desde la inauguración 
del mismo.

La Casa de Iberoamérica de Cádiz 
acoge la exposición permanente de 
Juan Luis Vasallo; el legado del escul-
tor que se retiró del Centro Cultural 
Reina Sofía y que se puede contemplar 
ahora en el centro gaditano. En total, 
son unas 150 obras las que el visitante 
puede disfrutar.
El Gran Teatro Falla acoge, el 16 
de noviembre (20h), el espectáculo 
de la bailaora Eva Yerbabuena, ‘Re-
fracción’ una performance que rompe 
con el concepto clásico del flamenco 
y que nos invita a liberarnos y cortar 
cadenas para encontrar la belleza y la 
plenitud personal.
   Para el visitante, también son reco-
mendables las visitas al Museo de las 
Cortes de Cádiz, el Museo de Cádiz 
y el Yacimiento Arqueológico de Ga-
dir, un lugar imprescindible para cono-
cer y adentrarse en las formas de vida 
de la cultura fenicia.

su exitosa trayectoria a través de series 
tan celebradas como ‘Non conformist’ 
o ‘Common sense’, así como fotografías 
inéditas.
   Uno de los espacios de ocio más co-
nocidos de Almería está en el desierto 
de Tabernas. El parque Mini-Ho-
llywood conserva auténticos escena-
rios de películas westerns americanas, 
convertidos hoy en un parque temá-
tico. Allí se rodaron películas como 
‘El bueno, el feo y el malo’, ‘Conan el 
Bárbaro’, ‘Indiana Jones’ o ‘Juegos de 
Tronos’. 
   La Geoda de Pulpí es una joya de la 
naturaleza y un fenómeno único a ni-
vel mundial por las dimensiones y la 
perfección de sus enormes cristales 
de yeso.



V 
isualízate a 105 metros de altu-
ra sobre una pasarela  de made-
ra entre paredes verticales de 

piedra y allá abajo, el río Guadalhorce. 
Estás en el  Caminito del Rey, una em-
blemática pasarela por el Desfiladero 
de los Gaitanes muy conocida por los 
escaladores y senderistas que se en-
cuentra entre los municipios de Álora, 
Antequera  y Ardales y uno de los pa-
rajes más espectaculares de la provin-
cia de Málaga. Hasta hace bien poco, 
el acceso a esta zona estaba prohibido 
por el mal estado de la pasarela ya que 
incluso en algunos tramos era inexis-
tente. Una vez restaurada y acondicio-
nada la zona por la Diputación de Má-
laga su visita se ha hecho tan popular 
que hay que reservar con antelación. 
La revista Lonely Planet la ha incluido 
entre  «The world’s hottest new travel 
experiences for 2015’.  El recorrido es 
de 7,7 kms. de los cuales 4,8 kms. son 
accesos y 2,9 kms. de pasarelas. No es 
circular y tiene dos rutas posibles, con 
entrada desde Ardales y final en Álora. 
El tiempo estimado para realizar el tra-
yecto completo es de unas 3 a 4 horas. 

Se ha abierto un túnel alternativo 
-hasta el puente acueducto de Eugenio 
Ribera y el puente colgante-, que per-
mite a los visitantes recorrerlo como 
alternativa al sendero aéreo los días 
que, debido a la lluvia o al viento, se 
producen desprendimientos de rocas.

Visualise yourself at a height of 105 
metres, on a wooden walkway 
between vertical walls of rock and 

with the Guadalhorce river far below. 
You are on the Caminito del Rey, an em-
blematic walkway through the Desfi-
ladero de los Gaitanes, which is very 
well-known to climbers and hikers and 
is in the municipalities of Álora, An-
tequera and Ardales; it is one of the 
most spectacular areas in the province 
of Málaga. Until quite recently, access 
to this area was prohibited because the 
walkway was in such a bad state of re-
pair; in fact, some stretches were missing 
altogether. Now that it has been restored 
by the Diputación de Málaga, the pro-
vincial government, it has become such 
a popular place to visit that you need to 
book weeks in advance. 

In fact, Lonely Planet included it in 
“The world’s hottest new travel expe-
riences for 2015”. In total, it is 7.7 kms 
in length, of which 4.8 kms are accesses 
and 2.9 kms are walkways. It is not a cir-
cular walk; there are two possible routes, 
starting at Ardales and ending in Álora. It 
takes about 3 to 4 hours, approximately, 
to do the complete walk.

A tunnel has been opened as an alter-
native route – as far as the Eugenio Ri-
bera aqueduct bridge and hanging brid-
ge – for visitors to use in rainy or windy 
weather when there could be rockfalls 
and the normal path is closed.

EL CAMINITO DEL REY
Vistas de las pasarelas y el entorno del Caminito del Rey. Fotos: Caminito del Rey 

Distancia desde Málaga. Por la 
A-357 hacia MA-444. Pasará por 
Cártama, Pizarra, Carratraca, y Ar-
dales. Esta ruta es de 59,1 km. / unos 
50 km. en coche. Venta de entradas. 
Tfno: 902787325. https://reservas.
caminitodelrey.info
www.caminitodelrey.info
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